
SMLOUVA O PROVEDENÍ AUDITU

uzavřená dle § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů

(dále jen „smlouva“)

Číslo smlouvy Banky: 28824

mezi následujícími společnostmi:

Česká exportní banka, a.s., IČO 630 78 333, se sídlem Praha 1, Vodičkova 701/34, PSČ 111 21,

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 3042, zastoupená

lng. Danielem Krumpolcem, předsedou představenstva a Ing. Petrem Hejdukem, členem

představenstva

(dále jen „Ban ka“)

a

KPMG česká republika Audit, s.r.o., IČO 496 19 187, se sidlem Praha 8, Pobřežní 648/1a, PSČ 186

00, zapsaná vobchodním rejstříku vedeném Městským soudem vPraze, oddíl C, vložka 24185,

zastoupena lng. Jindřichem Vašinou, jednatelem

(dále jen ,,KPMG“)

(Banka a KPMG dále společně jako „Smluvní strany“ nebo samostatně jako „Smluvní strana“)

Preambule

Tato smlouva byla uzavřena na základě zadávacího řízení vyhlášeného Bankou pod evidenčním číslem

veřejné zakázky Z2024-028937 s názvem „Auditorské služby 2025-2026“.

I.

Předmět smlouvy

1. Předmětem této smlouvy je:

(i) povinný audit a ověření výroční zprávy za kalendářní roky končící 31. prosincem 2025 a

31. prosincem 2026, konkrétně:

a) ověření řádné individuální účetní závěrky dle požadavků stanovených

vustanovení § 20 zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších

předpisů (dále jen „Zákon o účetnictví“) v rozsahu určeném v zákoně č. 93/2009

Sb., o auditorech, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o auditorech“)

s přihlédnutím k předmětu podnikání Banky podle zákona č. 21/1992 Sb.,

o bankách, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon o bankéch“); účetní

závěrka bude sestavena na základě požadavku §19a Zákona o účetnictví v souladu

s Mezinárodními účetními standardy;

b) ověření výroční zprávy dle požadavků stanovených v ustanovení § 21 Zákona

o účetnictví, v zákoně č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech

(zákon o obchodních korporacích), ve znění pozdějších předpisů (dále jen ,,ZOK“)

a v zákoně č. 256/2004 Sb., o podnikání na kapitálovém trhu, ve znění pozdějších

předpisů s přihlédnutím k předmětu podnikání Banky podle Zákona o bankách,

ato v rozsahu určeném v Zákoně o auditorech;

c) ověření zprávy o vztazích mezi ovládající a ovládanou osobou a o vztazích mezi

ovládanou osobou a ostatními osobami ovládanými stejnou ovládající osobou (dále

jen „Zpráva o vztazích“) dle ZOK;

d) vyhotovení písemné zprávy auditora dle ustanovení § 20 Zákona o auditorech a

dle ustanovení čl. 10 Nařízení Evropského parlamentu a Rady EU č. 537/2014

o specifických požadavcích na povinný audit subjektů veřejného zájmu (dále jen

„Nařízeni“) (dále jen „Zpráva auditora“), včetně zprávy o ověření Zprávy o vztazích;



(ii)

(iii)

(iv)

(V)

(Vi)

(vii)
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e) vypracování dopisu vedení společnosti pro Banku, který bude obsahovat

poznatky ozjištěních učiněných vprůběhu auditu účetní závěrky a poznatky

o vnitřním kontrolním systěmu Banky;

f) vypracování dodatečné zprávy výboru pro audit a dalších zpráv a potvrzení

podle Zákona o auditorech a Nařízení;

(výše uvedené činnosti pod písm. a) až f) dále společně jako „povinný audit a ověření

výroční zprávy“);

ověření mimořádné nebo mezitímní účetní závěrky dle požadavků stanovených

v ustanovení § 20 Zákona o účetnictví s přihlédnutím k předmětu podnikání Banky podle

Zákona o bankách, včetně vyhotovení písemné zprávy auditora o ověření dle ustanovení

§ 20 Zákona o auditorech (dále jen „mimořádná nebo mezitímní závěrka“), a to na

základě objednávky Banky, v níž bude specifikován termín a rozsah;

ověření zprávy o udržitelnosti podle Zákona o účetnictví a vyhotovení písemné zprávy

auditora o tomto ověření, pokud Bance vznikne povinnost zprávu o udržitelnosti zpracovat,

ato na základě objednávky Banky, v níž bude speciňkován termín a rozsah;

ověření řídicího a kontrolního systému Banky, včetně vypracování písemné zprávy

o ověření podle požadavků stanovených v § 22 Zákona o bankách (dále jen „ověření

řídicího a kontrolniho systému Banky“), a to na základě objednávky Banky, v níž bude

specifikován termín a rozsah;

vypracování zprávy o přiměřenosti opatření přijatých za účelem ochrany majetku

zákazníků pro potřeby Ceské národní banky, v souladu s ustanovením § 116a odst. 2

vyhlášky č. 163/2014 Sb. 0 výkonu činnosti bank, spořitelních a úvěrních družstvech a

obchodníků s cennými papíry, ve znění pozdějších předpisů, ve spojení s ustanoveními

§ 2 - 7 vyhlášky Ceské národní banky č. 308/2017 Sb., o podrobnější úpravě některých

pravidel při poskytování investičních služeb, ve znění pozdějších předpisů, a to na základě

objednávky Banky, v níž bude specifikován termín a rozsah;

ověření ujištění představenstva Banky, obsahující údaje o výši podpůrných úvěrů

definovaných v čl. 3 odst. 28 nařízení Komise v přeneseně pravomoci (EU) 2015/63, ze

dne 21. října 2014, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady

2014/59/EU (dále jen „nařízení Komise“) a kvalifikovaných pro odpočet podle čl. 5 odst. 1

písm. f) nařízení Komise, přičemž toto ověřeníje prováděno pro účely České národní banky

při stanovení výše příspěvku Banky do fondu pro řešení krizí, a to zpravidla do 31. ledna,

pokud takově ověření je Bankou vyžádáno formou objednávky Banky, v níž bude

specifikován termín a rozsah. Ověření bude provedeno v souladu s Mezinárodním

standardem pro ověřování zakázky 3000 - Ověřování zakázek, které nejsou auditem ani

prověrkou historických finančních informací;

ověření položky státní dotace ke ztrátám z podpořeného financování dle zákona

č. 58/1995, o pojišťování a financování vývozu se státní podporou a o doplnění zákona

č. 166/1993 Sb., o Nejvyšším kontrolním úřadu, ve znění pozdějších předpisů (dále jen

„Zákon o podpořeném financování“), přičemž toto ověření je prováděno pro účely

Ministerstva financí ČR při kontrole správnosti stanovení výše dotace požadované Bankou

podle § 6 odst. 7 Zákona o podpořeném financování, a to zpravidla do konce února.

Ověření bude provedeno v souladu s Mezinárodním standardem pro související služby

ISRS 4400 vztahujícím se na dohodnutě postupy a bude pokrývat následující oblasti:

0 kontrolní přepočet žádosti o dotaci za kalendářní rok,

o kontrolu provedení vnitřních schvalovacích procedur Banky ve vztahu k žádosti

o dotaci,

o kontrolu složení jednotlivých položek žádosti o dotaci dle hlavní knihy Banky ve

vazbě na ustanovení § 6 odst. 4 Zákona o podpořeném financování na úrovni

syntetických a analytických účtů,

o ověření správnosti zařazení obchodů do okruhu podpořeného financování

s nárokem na dotaci na vzorku 15 náhodně vybraných obchodních případů (mj. dle

Konsensu OECD — bod 5 — Oblast působnosti a kapitola ll — Finanční podmínky),
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o kontrolu správnosti výpočtu kurzových rozdílů a jejich souvislosti s podpořeným

financováním s nárokem na dotaci na vzorku 5 případů,

o ujištění, že položka státní dotace nezahrnuje výnosy a náklady 2 operací

s finančními deriváty,

o kontrolu výsledků z tvorby a rozpuštění opravných položek a jejich souvislosti

s podpořeným financováním s nárokem na dotaci na vzorku postihujícím 30 %

znehodnocených úvěrů, maximálně však 15 náhodně vybraných obchodních

případů,

o kontrolu nákladů na poplatky písemně sjednané s věřiteli v souvislosti se získáváním

zdrojů pro podpořené financování s nárokem na dotaci v členění na náklady na

zdroje ze státní pokladny a náklady z ostatních zdrojů na vzorku 2 náhodně

vybraných případů,

o kontrolu ostatních nákladů na získání zdrojů na podpořené financování s nárokem

na dotaci na vzorku 2 náhodně vybraných případů,

o kontrolu správnosti výpočtu úrokových výnosů ve výši 100 b. p. dle ustanovení § 6

odst. 2 Zákona o podpořeném financování na vzorku 5 náhodně vybraných

obchodních případů,

o kontrolu převodu úrokových výnosů ve výši 100 b. p. dle ustanovení § 6 odst. 2

Zákona o podpořeném financování, z okruhu 02 do okruhu 01, a to maximálně do

výše potřebné k pokrytí / úhradě provozní ztráty v okruhu 01,

o posouzení možného dopadu změn Zákona o podpořeném financování a změn

zákonného usměrnění účetnictví na postupy při vyčíslení dotace,

o analýzu neočekávaných či neobvyklých výkyvů ve výkazech Banky ve vztahu

k vyčíslení dotace

(dále jen „ověření položky státní dotace“);

(viii) vydání comfort letteru ke dni schválení prospektu k Euro Medium Term Note

(iX)

(X)

Programme (dálejen „EMTN program“), pokud bude program aktualizován, bude dodáno

v anglickém jazyce;

vydání comfort letteru ke dni stanovení ceny nové emise dluhopisů v rámci EMTN

programu, pokud bude třetími stranami vyžadován, bude dodáno v anglickém jazyce;

vydání bring down letteru ke dni vypořádání nové emise dluhopisů v rámci EMTN

programu, pokud bude třetími stranami vyžadován, bude dodáno v anglickém jazyce.

2. Smluvní strany se dohodly na specifických podmínkách plnění a právech a povinnostech

Smluvních stran ve vztahu k ověření zprávy o udržitelnosti dle čl. l odst. 1 bod (iii) této smlouvy

následovně:

a)

b)

C)

O')

odpovědnost Banky spočívá v přípravě veškerých podkladů a předání informací nezbytných

pro provedení ověření zprávy o udržitelnosti;

statutární orgán Banky odpovídá za přípravu zprávy o udržitelnosti v souladu s příslušnými

požadavky právních předpisů, za její zveřejnění na internetových stránkách Banky a za

bezplatný přístup k ní. Statutární orgán Banky je rovněž odpovědný za přípravu finančních

údajů a nefinančních informací, jakož i za návrh, implementaci a údržbu systémů a procesů

vnitřní kontroly a účetních záznamů, které jsou nezbytné pro přípravu zprávy o udržitelnosti

neobsahující významné nesprávností a splňující příslušné požadavky právních předpisů;

odpovědnost KPMG spočívá v provedení ověření a vypracování písemné zprávy, která bude

obsahovat popis předmětu ověření a závěr s omezeným ujištěním v souladu s revidovaným

standardem ISAE 3000 „Ověřovací zakázky, které nejsou audity ani prověrkami historických

informaci“, pokud tento standard nebude nahrazen účinným standardem ISSA 5000 ,,Obecné

požadavky na ověřovací zakázky týkající se informací o udržitelnosti a následné změnyjiných

standardů IAASB“. V průběhu ověření bude KPMG informovat vedení Banky o všech nutných

relevantních záležitostech v souvislosti s tímto předmětem plnění;

předmětem plnění ze strany KPMG je ověření definované v ustanovení § 2a Zákona

o auditorech, přičemž úkolem auditora není ověřovat věcnou správnost zprávy o udržitelnosti

a informací v ní uvedených;
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v rámci ověření zprávy o udržitelnosti bude KPMG od vedení Banky požadovat písemné

prohlášení potvrzující informace, které budou KPMG v souvislosti s ověřením předloženy;

zpráva KPMG jakožto nezávislého auditora bude určena výhradně ke splnění požadavků výše

uvedených předpisů a pro informaci Banky a nesmí být použita pro jiné účely ani předána

třetím osobám. Zpráva KPMG se bude týkat pouze zprávy o udržitelnosti a nesmí být

spojována s účetní závěrkou Banky jako celkem.

3. Smluvní strany se dohodly na specifických podmínkách plnění a právech a povinnostech

Smluvních stran ve vztahu k ověření řídicího a kontrolního systému Banky dle čl. l odst. 1 bod

(iv) této smlouvy následovně:

a)

b)

C)

d)

6)

odpovědnost Banky spočívá v přípravě veškerých podkladů a předání informací nezbytných

pro provedení ověření řídicího a kontrolního systému Banky;

statutární orgán Banky odpovídá za přípravu finančních údajů a neňnančních informací, jakož

i za návrh, implementaci a údržbu systémů a procesů vnitřní kontroly a účetních záznamů,

které jsou nezbytné pro ověření řídicího a kontrolního systému v oblastech požadovaných

Ceskou národní bankou, a také za to, že tato opatření neobsahují významné nesprávností a

splňují požadavky příslušných právních předpisů;

odpovědnost KPMG spočívá v provedení ověření a vypracování písemné zprávy, která bude

obsahovat popis předmětu ověření a závěr s omezeným ujištěním v souladu s revidovaným

standardem ISAE 3000 „Ověřovací zakázky, které nejsou audity ani prověrkami historických

informaci“. V průběhu ověření bude KPMG informovat vedení Banky o všech nutných

relevantních záležitostech v souvislosti s tímto předmětem plnění;

předmětem plnění ze strany KPMG je ověření míry splnění vybraných povinností Banky

v rozsahu stanoveném v ustanovení § 8b odst. 1, § 22 odst. 2 Zákona o bankách a § 52

vyhlášky č. 163/2014 Sb. o výkonu činnosti bank, spořitelních a úvěrních družstvech a

obchodníků s cennými papíry, ve znění pozdějších předpisů;

v rámci ověření řídicího a kontrolního systému Banky bude KPMG od vedení Banky požadovat

písemné prohlášení potvrzující informace, které budou KPMG v souvislosti s ověřením řídicího

a kontrolního systému Banky předloženy;

zpráva KPMG jakožto nezávislého auditora bude určena výhradně ke splnění požadavků výše

uvedených předpisů a pro informaci Banky a nesmí být použita pro jiné účely. Zpráva KPMG

se bude týkat pouze ověření míry splnění vybraných povinností Banky a nesmí být spojována

s účetní závěrkou Banky jako celkem.

4. Smluvní strany se dohodly na specifických podmínkách plnění a právech a povinnostech

Smluvních stran ve vztahu k vypracování zprávy o přiměřenosti opatření přijatých za účelem

ochrany majetku zákazníků dle čl. l odst. 1 bod (v) této smlouvy následovně:

a)

b)

C)

O')

odpovědnost Banky spočívá v přípravě veškerých podkladů a předání informací nezbytných

pro vypracování zprávy o přiměřenosti opatření přijatých za účelem ochrany majetku

zákazníků Banky;

statutární orgán Banky odpovídá za přípravu finančních údajů a neňnančních informací, jakož

i za návrh, implementaci a údržbu systémů a procesů vnitřní kontroly a účetních záznamů,

které jsou nezbytné pro ověření přiměřenosti opatření přijatých Bankou za účelem ochrany

majetku zákazníka, a také za to, že tato opatření neobsahují významné nesprávností a splňují

požadavky příslušných právních předpisů;

odpovědnost KPMG spočívá v provedení ověření a vypracování písemné zprávy, která bude

obsahovat popis předmětu ověření a závěr s omezeným ujištěním v souladu s revidovaným

standardem ISAE 3000 „Ověřovací zakázky, které nejsou audity ani prověrkami historických

informaci“. V průběhu ověření bude KPMG informovat vedení Banky o všech nutných

relevantních záležitostech v souvislosti s tímto předmětem plnění;

předmětem plnění ze strany KPMG je ověření míry splnění vybraných povinností Banky

v rozsahu stanoveném v ustanovení § 116a vyhlášky č. 163/2014 Sb.,o výkonu činnosti bank,

spořitelních a úvěrních družstvech a obchodníků s cennými papíry, ve znění pozdějších

předpisů, přičemž mezi povinnosti Banky patří zajištění:

. souladu účetních zásad a postupů účtování o peněžních prostředcích a investičních

nástrojích zákazníka s právními předpisy,



6)

Smlouva o provedení auditu

Ceská exportní banka, a.s.

Strana 5

. shody vedení majetku zákazníka v systému vnitřní evidence s právními předpisy,

. skutečnosti, že rekonciliace zákaznického majetku jsou prováděny přiměřeně často,

průkazným způsobem a v souladu s právními předpisy a příslušným vnitřním předpisem

Banky,

. správnosti systémového a funkčního nastavení procesu rekonciliace veškerého majetku

zákazníků a souladu výsledku rekonciliace zákaznického majetku provedené Bankou

s právními předpisy,

. souladu ukládání investičních nástrojů a peněžních prostředků u třetích osob s právními

předpisy,

. souladu použití investičních nástrojů s právními předpisy a vnitřním předpisem Banky a

. souladu dalších důležitých informací, které se týkají ochrany majetku zákazníka,

s právními předpisy a vnitřními předpisy Banky;

v rámci ověření přiměřenosti opatření přijatých za účelem ochrany majetku zákazníků bude

KPMG od vedení Banky požadovat písemné prohlášení potvrzující informace, které budou

KPMG v této souvislosti předloženy;

zpráva KPMG jakožto nezávislého auditora bude určena výhradně ke splnění požadavků výše

uvedených předpisů a pro informaci Banky a nesmí být použita pro jiné účely. Zpráva KPMG

se bude týkat pouze ověření míry splnění vybraných povinností Banky a nesmí být spojována

s účetní závěrkou Bankyjako celkem.

5. Smluvní strany se dohodly na specifických podmínkách plnění a právech a povinnostech

Smluvních stran ve vztahu k ověření ujištění představenstva Banky dle čl. l odst. 1 bod (vi) této

smlouvy následovně:

a)

b)

C)

d)

6)

odpovědnost Banky spočívá v přípravě veškerých podkladů a předání informací nezbytných

pro provedení ověření ujištění představenstva Banky;

statutární orgán Banky odpovídá za přípravu finančních údajů a neňnančních informací, jakož

i za návrh, implementaci a údržbu systémů a procesů vnitřní kontroly a účetních záznamů,

které jsou nezbytné pro ověření ujištění představenstva Banky, a také za to, že tato ujištění

představenstva Banky neobsahují významné nesprávností a splňují požadavky příslušných

právních předpisů;

odpovědnost KPMG spočívá v provedení ověření a vypracování písemné zprávy, která bude

obsahovat popis předmětu ověření a závěr s omezeným ujištěním v souladu s revidovaným

standardem ISAE 3000 „Ověřovací zakázky, které nejsou audity ani prověrkami historických

informaci“. V průběhu ověření bude KPMG informovat vedení Banky o všech nutných

relevantních záležitostech v souvislosti s tímto předmětem plnění;

předmětem plnění ze strany KPMG je ověření míry splnění vybraných povinností Banky dle

nařízení Komise;

v rámci ověření ujištění představenstva Banky bude KPMG od vedení Banky požadovat

písemné prohlášení potvrzující informace, které budou KPMG v souvislosti s tímto ověřením

předloženy;

zpráva KPMG jakožto nezávislého auditora bude určena výhradně ke splnění požadavků výše

uvedených předpisů a pro informaci Banky a nesmí být použita pro jiné účely. Zpráva KPMG

se bude týkat pouze ověření míry splnění vybraných povinností Banky a nesmí být spojována

s účetní závěrkou Banky jako celkem.

6. Smluvní strany výslovně sjednávají k ověření položky státní dotace dle čl. l odst. 1 bod (vii) této

smlouvy, že v případě pokud takové ověření bude Bankou vyžádáno formou objednávky Banky,

vníž bude specifikován termín a rozsah, sjednají Smluvní strany přesný rozsah dohodnutých

postupů pro účel zprávy auditora dle Mezinárodního standardu pro související služby ISRS 4400,

a to buď formou samostatně smlouvy, nebo dodatku k této smlouvě, přičemž samostatná smlouva

či dodatek k této smlouvě budou uzavřeny v souladu s ujednáními této smlouvy, včetně ujednání

o ceně dle Přílohy č. 5 této smlouvy.

7. Smluvní strany výslovně sjednávají k vydání comfort Ietterů a bring down letteru dle čl. l odst.

1 body (viii) až (x) této smlouvy, že v případě pokud bude Bankou vyžádáno formou objednávky

Banky, v níž bude specifikován termín a rozsah, sjednají Smluvní strany specifické podmínky
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plnění formou samostatně smlouvy nebo dodatku k této smlouvě, přičemž samostatná smlouva či

dodatek k této smlouvě budou uzavřeny v souladu s ujednáními této smlouvy, včetně ujednání o

ceně dle Přílohy č. 5 této smlouvy.

KPMG bude poskytovat své výstupy, které jsou předmětem plnění, v českém nebo anglickém

jazyce vzávislosti na jazykové mutaci podkladu, ke kterému je předmět plnění poskytován.

Jazyková mutace dodávaného plnění bude upřesněna v jednotlivých objednávkách (pokynech)

Banky a v případě pochybností bude upřesněna v rámci jednání mezi Bankou a KPMG, případně

bude sjednána ve smlouvě či dodatku k této smlouvě dle čl. l odst. 6 a 7 této smlouvy.

Služby dle čl. l odst. 1 bod (i) této smlouvy bude KPMG poskytovat ve vztahu k účetním výkazům

za roky 2025 a 2026. Služby dle čl. l odst. 1 body (ii) až (vi) této smlouvy poskytne KPMG k výzvě

Banky provedené během účinnosti této smlouvy. Služby dle čl. l odst. 1 body (vii) až (x) této

smlouvy poskytne KPMG v návaznosti na dodatečně ujednání Smluvních stran v souladu s čl. l

odst. 6 a 7 této smlouvy.

Odpovědnost za přípravu (i) účetní závěrky, kterou tvoří rozvaha, výkaz zisku a ztráty, přehled

o změnách vlastního kapitálu, přehled o peněžních tocích a příloha účetní závěrky, a (ii) výroční

zprávy, která obsahuje povinné náležitosti, včetně zprávy o vztazích, zprávy představenstva

o podnikatelské činnosti a stavu majetku a konsolidované účetní závěrky, nese vedení Banky.

Banka předloží finální výroční zprávu k auditu zároveň s účetní závěrkou před vydáním Zprávy

auditora. Pokud to není možné, předloží Banka KPMG finální výroční zprávu před jejím

zveřejněním.

Banka bere na vědomí, že ověření účetní závěrky dle této smlouvy bude zaměřeno zejména na

zjištění, zda:

- údaje v účetní závěrce podávají věrný a poctivý obraz předmětu účetnictví a finanční situace

Banky,

- účetnictví je vedeno úplně, průkazným způsobem, správně a v souladu s relevantními

právními předpisy,

- významné hospodářské operace uskutečněné účetní jednotkou v průběhu účetního období

byly správně a úplně zachyceny v účetnictví Banky a byly odpovídajícím způsobem vykázány

v její účetní závěrce.

||.

Misto plnéni smlouvy

Smluvní strany sjednávají, že předmět smlouvy bude proveden v prostorách Banky, které Banka

včas zajistí, ato v termínech uvedených v harmonogramu povinného auditu, který tvoří Přílohu č. 4

této smlouvy.

Smluvní strany sjednávají, že podrobný harmonogram přípravy podkladů k řádnému splnění

předmětu smlouvy bude upřesněn po vzájemné dohodě Smluvních stran a zavazují se takovýto

harmonogram dodržovat.

Banka se zavazuje neprodleně seznámit své zaměstnance sdohodnutým harmonogramem

přípravy podkladů, které jsou nezbytné k řádnému, včasnému a bezproblémovému splnění

předmětu této smlouvy, včetně zajištění potřebné součinnosti ze strany zaměstnanců Banky.

|||.

Personální zajištění předmětu smlouvy

Banka bere na vědomí, že za splnění předmětu smlouvy odpovídají ze strany KPMG členové

realizačního týmu uvedeného v Příloze č. 3 této smlouvy (dále jen „Realizační tým“).

KPMG odpovídá za bezúhonnost členů Realizačního týmu ve smyslu Zákona o auditorech.

Realizační tým se skládá znásledujících osob splňujících minimální náležitosti uvedené

u příslušné pozice člena Realizačního týmu:

a. Partner zakázky I Auditor s oprávněním

- auditorské oprávnění,
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- minimálně 5 let zkušeností s provedením povinného auditu a ověření výroční zprávy

obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních standardů společnosti, která je

bankou regulovanou Českou národní bankou, v rozsahu dle ustanovení § 2 pism. a) až

c) Zákona o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví, přičemž lhůta 5 let začíná běžet

okamžikem, kdy Komora auditorů České republiky vydala auditorské oprávnění, a končí

zahájením zadávacího řízení, na jehož základě byla tato smlouva uzavřena,

- zkušenost s poskytováním alespoň 3 služeb spočívajících v provedení povinného auditu

a ověření výroční zprávy obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních

standardů společnosti, která je bankou regulovanou Českou národní bankou v rozsahu

dle ustanovení § 2 písm. a) až c) Zákona o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví, a

to v období let 2021-2024;

b. Manažer zakázky

- minimálně 3 roky zkušeností s provedením povinného auditu a ověření výroční zprávy

obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních standardů společnosti, která je

bankou regulovanou Českou národní bankou, v rozsahu dle ustanovení § 2 pism. a) až

c) Zákona o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví , přičemž lhůta 3 let končí zahájením

zadávacího řízení, na jehož základě byla tato smlouva uzavřena,

- zkušenost s poskytováním alespoň 3 služeb spočívajících v provedení povinného auditu

a ověření výroční zprávy obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních

standardů společnosti, která je bankou regulovanou Českou národní bankou v rozsahu

dle ustanovení § 2 písm. a) až c) Zákona o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví, a

to v období let 2021-2024; a

c. Vedoucí auditorského týmu na místě

- minimálně 3 roky zkušeností s provedením povinného auditu a ověření výroční zprávy

obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních standardů společnosti, která je

regulovaná Českou národní bankou, v rozsahu dle ustanovení § 2 písm. a) až c) Zákona

o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví, přičemž lhůta 3 let končí zahájením

zadávacího řízení, na jehož základě byla tato smlouva uzavřena,

- zkušenost s poskytováním alespoň 3 služeb spočívajících v provedení povinného auditu

a ověření výroční zprávy obsahující účetní závěrku podle Mezinárodních účetních

standardů společnosti, která je regulovaná Českou národní bankou vrozsahu dle

ustanovení § 2 písm. a) až c) Zákona o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví, a to

v období let 2021-2024.

V případě potřeby budou s plněním předmětu této smlouvy členům Realizačního týmu asistovat

další zaměstnanci KPMG.

KPMG se zavazuje, že po celou dobu trvání smlouvy nezmění bez předchozího písemného

souhlasu Banky složení Realizačního týmu.

KPMG je povinna oznámit na žádost Banky, zda zamýšlí změnit složení Realizačního týmu, a to

ve lhůtě, kterou Banka v žádosti stanoví; tato lhůta však nesmí být kratší než 10 pracovních dnů

od doručení žádosti Banky KPMG; tuto lhůtu je Banka v odůvodněných případech oprávněna zkrátit

až na 3 pracovní dny, důvody je v takovém případě povinna uvést v žádosti.

KPMG je oprávněna požádat Banku o souhlas se změnou v Realizačním týmu. K žádosti doloží

KPMG doklady (tj. profesní životopis a v případě Partnera zakázky / Auditora s oprávněním i kopie

auditorského oprávnění), ze kterých bude vyplývat, že nový člen splňuje v požadovaném rozsahu

kvalifikaci uvedenou v čl. Ill. odst. 3 této smlouvy, a uvede pozici, resp. roli nového člena

v Realizačním týmu. Profesní životopisy nového člena Realizačního týmu budou obsahovat

minimálně tyto údaje:

a) jméno a příjmení,

b) postavení v Realizačním týmu (tj. uvedení, zda se jedná o Partnera zakázky / Auditora

s oprávněním, Manažera zakázky nebo Vedoucího auditorského týmu na místě),

c) pomér ke KPMG,

d) délka praxe v oblasti poskytování auditorských služeb podle Zákona o auditorech a
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e) seznam poskytnutých služeb, které splňují parametry uvedené v čl. lll odst. 3 této smlouvy,

na jejichž realizaci se člen Realizačního týmu podílel; seznam poskytnutých služeb bude

obsahovat specifikaci služeb, tj. název služby, popis předmětu služby, dobu poskytnutí

služby, název objednatele nebo informaci o předmětu činnosti objednatele a zda je / byl

objednatel v době poskytování služeb velkou účetní jednotkou podle Zákona o účetnictví,

bankou nebo jinou společností regulovanou Českou národní bankou.

8. Změnit složení Realizačního týmu lze provést na základě žádosti KPMG jen

s předchozím písemným souhlasem Banky za podmínky, že nový člen Realizačního týmu bude

splňovat, a to ke dni podání žádosti KPMG, minimální kvalifikační požadavky uvedené v čl. lll odst.

3 této smlouvy.

9. Smluvní strany se ve vztahu k novým členům Realizačního týmu dohodly, že pokud jde o jejich

zkušenosti dle čl. lll. odst. 3 této smlouvy, rozumí se jimi zkušenosti v délce minimálně 5 let, resp.

3 let dle konkrétní pozice vrámci Realizačního týmu přede dnem doručení žádosti o změnu

v Realizačním týmu Bance, přičemž takové činnosti spočívaly v provedení auditu banky (případně

společnosti regulované Českou národní bankou) v rozsahu dle ustanovení 2 písm. a) a b) Zákona

o auditorech, resp. dle Zákona o účetnictví. Provedením auditu se rozumí auditorské činnosti v

rozsahu dle čl. l odst. 1 bod (i) této smlouvy.

10. V případě nesouhlasu se změnou v Realizačním týmu uvede Banka důvody a poskytne KPMG

přiměřenou lhůtu k objasnění či doplnění údajů nebo dokladů.

11. Pokud Banka vysloví se změnou v Realizačním týmu souhlas, vstoupí změna v Realizačním týmu

v účinnost dnem udělení písemného souhlasu ze strany Banky bez nutnosti uzavření dodatku k této

smlouvě.

12. KPMG bere na vědomí, že za splnění předmětu smlouvy ze strany Banky odpovídá Ing. Daniel

Krumpolc, předseda představenstva.

IV.

Práva a povinnosti Smluvních stran

1. KPMG se zavazuje:

- provést a odevzdat předmět této smlouvy vsouladu s právními předpisy České republiky,

Mezinárodními auditorskými standardy a souvisejícími aplikačními doložkami Komory auditorů

Ceské republiky, řádně a včas,

- aktivně projednávat s Bankou postup prací při plnění předmětu této smlouvy,

- průběžně konzultovat s Bankou své návrhy a doporučení související s plněním předmětu této

smlouvy,

- písemně informovat, vždy bez zbytečného odkladu, Banku o ohrožení řádného a včasného

splnění smlouvy,

- dodržovat bezpečnostní pravidla v prostorách Banky, se kterými byla prokazatelně

seznámena či které vyplývají z obecně závazných předpisů.

2. Banka podpisem této smlouvy vsouladu s auditorským standardem ISA 210 souhlasí stím,

že uznává a uvědomuje si svou odpovědnost:

- za sestavení účetní závěrky a věrně zobrazení vsouladu s příslušným rámcem účetního

výkaznictví,

- za takový vnitřní kontrolní systém, který je podle vedení Banky nezbytný pro sestavení účetní

závěrky tak, aby neobsahovala významnou (materiální) nesprávnost způsobenou podvodem

nebo chybou a

- za to, že poskytne KPMG:

|. přístup k veškerým informacím, o nichž je vedení Banky známo, že jsou relevantní

pro sestavení účetní závěrky, jako např. k záznamům, dokumentaci a dalším

podkladům,

ii. další informace, které si od vedení Banky pro účely auditu KPMG vyžádá a

iii. neomezený přístup kosobám působícím v Bance, od nichž bude podle názoru

KPMG nutné získat důkazní informace.
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Vedení Banky předloží vrámci auditu písemné prohlášení potvrzující informace, které budou

KPMG v souvislosti s auditem předloženy.

Banka se zavazuje:

- poskytnout KPMG za účelem řádného a včasného splnění této smlouvy kvalitní součinnost

tak, aby KPMG mohla provést a odevzdat řádně a včas předmět této smlouvy,

- předávat KPMG neprodleně veškeré informace a podklady potřebné ke splnění předmětu této

smlouvy,

- zajistit aktivní spolupráci příslušných pracovníků Banky,

- poskytnout KPMG v objektu Banky prostory o odpovídající velikosti sodpovídajícím

technickým vybavením za účelem plnění předmětu této smlouvy.

Banka bere na vědomí, že ostatní práva a povinnosti Smluvních stran, jakož ijiné podmínky této

smlouvy, výslovné neupravené v této smlouvě, jsou uvedeny ve Všeobecných obchodních

podmínkách, které tvoří Přílohu č. 1 této smlouvy, a v Dalších podmínkách — Audit, které tvoří

Přílohu č. 2 této smlouvy, a které jsou její nedílnou součástí. V případě nesouladu mezi zněním

této smlouvy a Všeobecnými obchodními podmínkami či Dalšími podmínkami — Audit mají vždy

přednost ustanovení této smlouvy.

V.

Prohlášení Smluvních stran

Banka prohlašuje, že:

a) se pečlivě seznámila se Všeobecnými obchodními podmínkami uvedenými v Příloze č. 1 této

smlouvy a s Dalšími podmínkami — Audit uvedenými v Příloze č. 2 této smlouvy a souhlasí

s nimi v rozsahu, vjakém neodporují ustanovením této smlouvy;

b) výroční zprávu (včetně účetní závěrky) zveřejní v tzv. Evropském jednotném elektronickém

formát ESEF (European Single Electronic Format).

KPMG prohlašuje, že:

a) má uzavřenou ojistnou smlouvu týkající se odpovědnosti za škodu s plněním minimálně

—,a zavazuje se, že uvedenou pojistnou smlouvu bude mít platnou po celou

dobu plnění této smlouvy;

b) si je vědoma nutnosti odborně ověřit položku státní dotace ke ztrátám zpodpořeného

ňnancování dle Zákona o podpořeném financování, což vyžaduje znalosti ujednání pro

oňciálně podporované vývozní úvěry (tzv. Konsensus OECD);

c) provede přípravu na povinný audit a zajistí jeho provedení v souladu s ustanovením § 14b

Zákona o auditorech;

d) zajistí a kdykoli na vyžádání Banky poskytne prohlášení, že:

. KPMG splňuje požadavky na auditora podle ustanovení § 14 Zákona o auditorech a podle

čl. 6 odst. 2 Nařízení, tj. že je nezávislá, a dále požadavky uvedené v úředním sdělení

Ceské národní banky č. 17/2011 z27. 12. 2011 k posuzování auditora banky, družstevní

záložny, pojišťovny a zajišťovny Ceskou národní bankou, tj. že není ve střetu zájmů

auditora, má dostatečné zkušenosti a praxi a nedošlo k závažným pochybením auditora

v minulosti ve smyslu uvedeného úředního sdělení Ceské národní banky;

. KPMG provede nebo provedla přípravu na povinný audit a zajistí jeho provedení

v souladu s ustanovením § 14b Zákona o auditorech;

. ke dni podání nabídky ani kdykoli později nebyl Komorou auditorů České republiky KPMG

pozastaven výkon auditorské činnosti a ke dni podání nabídky ani kdykoli později

nebyl Komorou auditorů Ceské republiky zakázán výkon auditorské činnosti, tj.

nepozbyla oprávnění poskytovat auditorské služby dle Zákona o auditorech.

KPMG odpovídá za škodu v souladu s ustanovením § 2894 Občanského zákoníku s tím, že její

celková odpovědnost v případě škody způsobené Bance, s výjimkou škody způsobené úmyslně

nebo hrubou nedbalosti, je omezena částkou 18.500.000,- Kč, což odpovídá dvojnásobku součtu

cen bez DPH uvedených v Příloze č. 5 této smlouvy.
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KPMG bere na vědomí, že Banka, jako právnická osoba s většinovou majetkovou účastí státu,

podléhá zákonu č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování

těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů, a souhlasí

s uveřejněním uzavřené smlouvy vregistru smluv, stím, že takové uveřejnění nepředstavuje

porušení její povinnosti mlčenlivosti. Smluvní strany se dohodly, že uveřejnění smlouvy v registru

smluv zajistí Banka. Osobní údaje uvedené ve smlouvě či její příloze (jejích přílohách), nejde-li

o osobní údaje členů statutárních orgánů Banky nebo KPMG, budou před uveřejněním

znečitelněny.

Vl.

Cenové ujednání a fakturace

Cena předmětu smlouvy je stanovena na základě současných znalostí KPMG o Bance

a zohledňuje předpokládané úspory vyplývající z použití efektivních auditorských postupů a ze

vzájemné komunikace a spolupráce. Zároveň tato cena předmětu smlouvy vychází z předpokladu,

že Banka svou účetní závěrku před jejím předložením KPMG k auditu zkontroluje tak, aby byla

odevzdána v bezvadném stavu, a byl tak minimalizován počet následných oprav.

Cena předmětu smlouvy je stanovena dohodou Smluvních stran a je uvedena v příloze č. 5 této

smlouvy.

Smluvní strany sjednávají, že v ceně předmětu smlouvy tak, jak je uvedena v příloze č. 5 této

smlouvy, jsou započítány veškeré další náklady a výdaje KPMG vynaložené v příčinné souvislosti

s plněním této smlouvy, a tato cena je tedy konečná.

V případě, že v průběhu plnění této smlouvy Smluvní strany zjistí, že je zapotřebí ze strany KPMG

provést další činnosti nad sjednaný rámec předmětu této smlouvy tak, jak je uveden v čl. l. této

smlouvy, zavazuje se KPMG projednat nezbytnost a rozsah těchto dalších činností s Bankou

neprodleně poté, co se o této skutečnosti dozví, a to ještě před zahájením realizace těchto činností.

Rozšíření předmětu této smlouvy uvedeného v čl. l. této smlouvy bude upraveno bezodkladné,

po dohodě Smluvních stran, písemným dodatkem k této smlouvě.

Cena sjednaná v příloze č. 5 této smlouvy (a její jednotlivé části) bude fakturována následovně:

- provedení povinného auditu a ověření výroční zprávy:

a) 40 % z celkové ceny za jeden povinný audit a ověření výroční zprávy po dokončení

prací spojených s předauditem dle dohodnutého harmonogramu povinného auditu

uvedeného v Příloze č. 4 této smlouvy,

b) 40 % z celkové ceny za jeden povinný audit a ověření výroční zprávy po předložení

zprávy auditora, včetně ověření zprávy o vztazích,

c) 20 % z celkové ceny za jeden povinný audit a ověření výroční zprávy po splnění všech

dalších povinností dle harmonogramu povinného auditu uvedeného v Příloze č. 4 této

smlouvy, včetně předložení dopisu vedení Banky;

- ostatní služby poskytované KPMG budou fakturovány vždy po jejich řádném dokončení

a předání Bance;

- termíny fakturací případných dalších, včl. l této smlouvy neuvedených, služeb budou

stanoveny po vzájemné dohodě Smluvních stran.

Daňový doklad (faktura) je splatný ve lhůtě 30 dnů ode dne doručení daňového dokladu (faktury)

Bance.

Faktury budou Bance zasílány elektronicky na e-mailovou adresu— Faktury jsou

považovány za doručené pouze tehdy, jsou-li doručeny na výše uvedenou e-mailovou adresu.

Banka je oprávněna před uplynutím lhůty splatnosti vrátit bez zaplacení fakturu, která neobsahuje

náležitosti stanovené Zákonem o účetnictví, zákonem č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty,

ve znění pozdějších předpisů, a zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších

předpisů (dále jen „Občanský zákoník“), a dále označení této smlouvy, nebo která je chybná či

nesprávná. K vrácené faktuře musí Banka vyznačit důvod vrácení. KPMG se zavazuje podle

povahy nesprávností fakturu opravit nebo nové vyhotovit. Oprávněným vrácením faktury přestává
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běžet původní lhůta splatnosti a Banka se nedostává do prodlení. Nová lhůta splatnosti běží znovu

ode dne doručení opravené nebo nové vyhotovené faktury Bance.

Smluvní strany sjednávají, že finanční částky jsou uhrazeny dnem připsání na účet KPMG.

KPMG si vyhrazuje, nebude-li konkrétně písemně dohodnuto jinak, právo přerušit práce související

s plněním předmětu této smlouvy v případě, že Banka nedodrží termíny úhrady finančních částek

splatných dle čl. V. odst. 5 této smlouvy, a to až do jejich zaplacení. KPMG se zavazuje práce na

plnění předmětu smlouvy obnovit nejdříve den následující po zaplacení vydaných faktur KPMG,

příp. v termínu sjednaném po vzájemné písemné dohodě Smluvních stran.

Banka bere na vědomí, že v případě naplnění podmínek uvedených v čl. VI. odst. 1O této smlouvy

se KPMG nedostává do prodlení a Bance nevzniká nárok na náhradu škody, příp. ušlý zisk.

VII.

Povinnost mlčenlivosti

Smluvní strany berou na vědomí, že podle § 15 odst. 1 Zákona o auditorech je auditor povinen

zachovat mlčenlivost o všech skutečnostech, které nejsou veřejně známy a týkají se účetní

jednotky, kterou audituje, případně o všech skutečnostech, které nejsou veřejně známy a týkají se

dalších účetních jednotek, ke kterým má přístup jako auditor skupiny. Tato povinnost se vztahuje i

na osoby pověřené Komorou auditorů České republiky nebo Radou pro veřejný dohled, které

k takovým informacím mají nebo měly přístup, zaměstnance auditora, společníky i členy orgánů

auditorské společnosti. Dotčené osoby může zprostit mlčenlivosti o skutečnostech, které nejsou

veřejně známy, účetní jednotka nebo Komora auditorů České republiky.

Současně Smluvní strany berou na vědomí, že podle § 21 odst. 3 Zákona o auditorech zjistí-li

auditor při provádění auditorské činnosti vúčetní jednotce, jejíž činnost podléhá podle jiných

právních předpisů státnímu dozoru nebo dohledu České národní banky, skutečnosti, které

nasvědčují tomu, že došlo k porušeníjiných právních předpisů upravujících podmínky její činnosti,

mají zásadní negativní vliv na její hospodaření, mohou ohrozitjejí časově neomezené trvání, nebo

mohou vést k vyjádření výroku s výhradami, zápornému výroku nebo odmítnutí vyjádření výroku

podle § 20 odst. 1 pism. c) Zákona o auditorech, je povinen neprodleně písemně informovat

příslušný orgán státního dozoru nebo Českou národní banku, pokud jde o účetní jednotku, nad

kterou vykonává dohled. Tuto povinnost má též auditorská společnost, zjistí-li skutečnosti uvedené

v § 21 odst. 4 Zákona o auditorech v účetní jednotce, ve vztahu k níž je účetní jednotka uvedená

v tomto ustanovení zákona v úzkém propojení, kterým se rozumí úzké propojení podle čl. 4 odst.

1 bodu 38 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013

o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU)

č. 648/2012.

Banka bere védomi, že pokud KPMG zjistí skutečnosti uvedené v § 21 odst. 3 Zákona o auditorech

nebo skutečnosti, o kterých se lze důvodně domnívat, že mohou naplnit skutkovou podstatu

hospodářského trestného činu, trestných činů úplatkářství nebo trestných činů proti majetku, je

povinna neprodleně písemně informovat statutární i dozorčí orgán účetní jednotky.

KPMG bere na vědomí, že veškeré informace, které tak Banka označí, podléhají mlčenlivosti ve

smyslu Zákona o bankách a nemohou být bez předchozího písemného souhlasu Banky poskytnuty

třetím stranám, ledaže by kjejich poskytnutí byla KPMG povinna dle zákona nebo na základě

zákona.

Smluvní strany sjednávají, že při úmyslném porušení závazku mlčenlivosti má poškozená strana

nárok na náhradu vzniklé škody podle obecně závazných právních předpisů.

Povinnost mlčenlivosti se vztahuje na obě Smluvní strany po dobu trvání této smlouvy a v souladu

s ustanovením čl. VII odst. 1 této smlouvy i na dobu po ukončení této smlouvy.

Smluvní strany se dohodly, že v případě porušení některého ustanovení tohoto článku smlouvy ze

strany KPMG má Banka nárok na smluvní pokutu ve výši 1.000.000,- Kč. Uhrazením smluvní

pokuty nezaniká právo Banky na náhradu způsobené škody.
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VIII.

Zpracování osobních údajů

Smluvní strany se zavazují, že při plnění smlouvy budou postupovat v souladu s právními předpisy

upravujícími zpracování osobních údajů.

KPMG bere na vědomí, že osobní údaje nemohou být bez předchozího písemného souhlasu Banky

poskytnuty třetím osobám.

IX.

Nezávislost auditora

Banka bere na vědomí, že v případě zjištění KPMG při plnění předmětu této smlouvy, že existují

skutečnosti, které by mohly ohrozit KPMG jako auditorskou společnost v její nezávislosti ve vztahu

k plnění předmětu této smlouvy či jiné související činnosti, která je KPMG prováděna pro Banku,

její mateřskou společnost nebo jakoukoliv společnost v rámci struktury Banky, je KPMG povinna,

aniž by tuto situaci zavinila, tuto smlouvu ukončit. V tomto případě se KPMG zavazuje, že tuto

skutečnost neprodleně písemně Bance oznámí doporučeným dopisem zaslaným na adresu

uvedenou v záhlaví této smlouvy. Banka se zavazuje neprodleně přistoupit k projednání této věci

3 KPMG a nedojde-li kjinému řešení než k nutnosti ukončit tento smluvní vztah, zavazují se tak

učinit obě Smluvní strany neprodleně, a to písemnou dohodou stím, že se současně zavazují

nejpozději do 21 dnů poté vzájemně vypořádat včetně konečného finančního vypořádání.

V případě, že nebude možné dosáhnout písemné dohody Smluvních stran, bere Banka na vědomí,

že KPMG odstoupí od této smlouvy s okamžitou účinností od data doručení písemného odstoupení

adresovaného Bance na adresu uvedenou v záhlaví této smlouvy.

X.

Důsledky porušení smlouvy

Bude-li KPMG v prodlení, způsobeném výlučně ze strany KPMG, s vyhotovením a odevzdáním

povinného auditu a ověřením výroční zprávy či ověřením zprávy o udržitelnosti dle čl. l odst. 1 bod

(i), resp. (iii) této smlouvy, je Banka oprávněna požadovat po KPMG zaplacení smluvní pokuty ve

výši 100.000,- Kč za každý, byť i započatý, den prodlení.

Bude-li KPMG vprodlení, způsobeném výlučně ze strany KPMG, s jakoukoliv další (jinou)

povinností vyplývající z této smlouvy, která není zajištěna jinou smluvní pokutou, je Banka

oprávněna požadovat po KPMG zaplacení smluvní pokuty ve výši 50.000,- Kč za každý, byť

i započatý, den prodlení.

XI.

Předčasné ukončení smlouvy

Smlouva může být předčasně ukončena dohodou Smluvních stran, výpovědí smlouvy nebo

odstoupením od smlouvy za podmínek stanovených právními předpisy, zejména Zákonem

o auditorech, nebo touto smlouvou.

Banka je oprávněna smlouvu písemně vypovědět v případech uvedených v § 17a odst. 1 nebo

odst. 2 Zákona o auditorech s výpovědní dobou v délce 3 měsíců běžící od prvního dne

kalendářního měsíce následujícího po měsíci, v němž byla výpověď doručena KPMG.

KPMG je oprávněna od smlouvy odstoupit:

- v případech stanovených Občanským zákoníkem;

- je-li Banka více než 30 kalendářních dnů v prodlení s úhradou peněžitého plnění dle smlouvy;

- je-li ve vztahu k Bance zavedena nucená správa nebo bylo-li rozhodnuto o zrušení Banky

s likvidací.

Odstoupení od smlouvy musí být písemné aje účinné dnem jeho doručení druhé Smluvní straně.

Zánikem nebo ukončením této smlouvy nejsou dotčena práva a povinnosti vyplývající z ustanoveni

smlouvy, která dle projevené vůle Smluvních stran nebo vzhledem ke své povaze mají trvat i po

ukončení smlouvy, a to zejména práva a povinnosti související s odpovědností za škodu, náhradou
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škody, smluvními pokutami, s odpovědnosti za vady a ochranou osobních údajů a důvěrných

informací.

XII.

Salvatorské ustanoveni

V případě, že se některá ustanovení této smlouvy stanou neplatnými a současně budou oddělitelná

od ostatních ustanovení této smlouvy, nezpůsobí to neplatnost celé smlouvy. V takovém případě

se Smluvní strany zavazují takové neplatné ustanovení smlouvy nahradit ustanovením novým,

které se svým obsahem a účelem bude nejvíce blížit obsahu a účelu neplatného ustanovení, a to

nejpozději do 10 kalendářních dnů od nabytí právní moci rozhodnutí příslušného orgánu, kterým je

dotčené ustanovení pravomocně shledáno neplatným, neúčinným, nezákonným nebo

nevymáhatelným nebo ode dne, kdy se o takovém pravomocném rozhodnutí dozvěděly, podle

toho, která skutečnost nastane dříve.

XIII.

Doba trvání smlouvy

Tato smlouva se uzavírá na dobu do provedení veškerých auditorských činností uvedených v čl. I

odst. 1 body (i) a (iii) této smlouvy za kalendářní roky končící 31. prosincem 2025 a 31. prosincem

2026, podle toho, která skutečnost nastane později. Budou-li do dne ukončení auditorských

činností dle předchozí věty objednány Bankou ijiné činnosti uvedené v čl. I odst. 1 této smlouvy,

skončí tato smlouva až úplným vykonáním objednaných činností.

XIV.

Platnost smlouvy

Tato smlouva je platná dnem podpisu smlouvy Smluvními stranami a účinná uveřejněním

prostřednictvím registru smluv.

XV.

Určení auditora nejvyšším orgánem Banky

Banka potvrzuje, že statutární auditor Banky, KPMG Česká republika Audit, s.r.o., byl jmenován

valnou hromadou Banky v souladu se Zákonem o auditorech.

XVI.

SEC status

Banka potvrzuje, že není spřízněnou osobou žádné společnosti zapsané u Komise pro cenné

papíry USA (SEC).

XVII.

Závěrečná ujednání

Tato smlouva je vypracována v písemné formě ve dvou vyhotoveních s platností originálu, z nichž

každá Smluvní strana obdrží po jednom.

Změnu smlouvy lze provést pouze písemně formou vzestupně číslovaných dodatků k této

smlouvě.

Vzáležitostech neupravených touto smlouvou se právní vztahy Smluvních stran řídí platnými

právními předpisy České republiky, zejm. Občanským zákoníkem, Zákonem o auditorech,

Zákonem o bankách a příslušnými sděleními České národní banky. Smluvní strany berou na

vědomí, že soudem příslušným k rozhodování sporů z této smlouvy je obecný soud žalovaného.

Tato smlouva představuje úplnou dohodu Smluvních stran ve věci jejího předmětu a ruší

a nahrazuje v plném rozsahu veškerá ujednání, dohody, smlouvy, ať už písemně nebo ústní,

sjednané mezi Smluvními stranami, které upravují předmět této smlouvy. Podmínkami této

smlouvy se rovnez rídí veškeré práce provedené v souvislosti se zakázkou již před datem podpisu

této smlouvy, pokud nebyla podepsána jiná smlouva.

Smluvní strany prohlašují, že tato smlouva byla uzavřena dle jejich pravé a svobodné vůle.
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Prohlašuji, že s obsahem smlouvy byly řádně seznámeny, obsahu porozuměly, souhlasí s ním

a na důkaz toho připojují své vlastnoruční podpisy.

6. Součástí této smlouvyjsou následující přílohy:

. Příloha č. 1: Všeobecné obchodní podmínky

. Příloha č. 2: Další podmínky — Audit

. Příloha č. 3: Seznam členů Realizačního týmu

. Příloha č. 4: Harmonogram povinného auditu

. Příloha č. 5: Cena předmětu smlouvy

Za Česká exportní banka, a.s.

 

V Praze dne dle elektronického podpisu V Praze dne dle elektronického podpisu

Ing. Daniel Krumpolc . IngPetrHeJduk

předseda představenstva člen představenstva

Za KPMG Česká republika Audit, s.r.o.

V Praze dne dle elektronického podpisu

Ing. Jindřich Vašina

jednatel
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Příloha č. 1: všeobecně obchodni podminky

Tyto lvše-obecně obchodní podmínky se vztahují na

poskytování služeb společnosti KPMG Klientovi

vsouladu sdokumentem. k němuž jsou tyto

Všeobecně obchodní podmínky leoženy a ktery

obsah uje vymezeni daně zakázky.

Det-"lnice

vyznam následujících slov a slovních spojení. které

jsou běžně používány vtěchto 'v'š-eobecnych

obchodních podmínkách. je definován takto:

Služby — služby poskytované spolecnosti KPMG v

souladu se Zakázkový-m dopisem. kterě nebudou

zahrnovat převodtpňdělení.'iicencování.-'sub|icencování

práv duševního vlastnictví. včetně [ale nejen?

autorských práv. ochranných známek. návrhú či vzonÍl.

prúmyslovych vzonč. know-how. pnÍlmyslovych.

obchodních či vědectvtych zkušeností.

Za kázkov'y dopis — tyto 'v'šeobecne obchodní

podmínky a podepsany Zakász dopis. smlouva.

rámcová smlouva nebo objednávka. dohromady se

všemi dokumenty apodmínkami vztahujícími se na

Služby [.Další podmínky"]. na ktere odkazuje

Ea kázkovy dopis-.

Společnost HPMG nebo naš-e s poleč nost [myj i nebo

slova od nich odvozená) — členská společnost KPMG

detinova ná v Zakázkovem dopise.

1nl'aše společnost-Vy nebo Klient njnebo slova od nich

odvozená) — příjemce Služeb a smluvní strana. ktere

je Zakázkovy dopis adresován.

Cleo by spadající pod KPMG — KPMG jako smluvní

strana. každy jednodivy partner a všichni partneH.

společníci. ředitele. zaměstnanci a zástupci. v

závislosti na konkrétním případu. spolu s jakoukoliv

další osobou či subjektem ovládaný-m či vlastněnym

naší společností. či spřízněná-m s naší společností njtj.

ovládaná osoba nebo držitel sublicence] či jakákoli jiná

členská společnost KPMG a každý jednodivy partner a

všichni parlneň. společníci. ředitelě a zaměstnanci a

zástupci. kdy termín _Dsoba spadající pod KPII! G" se

vztahuje na kterou koliv z těchto osob.

Partner — jakákoliv Dsoba spadající pod KPMG s

titulem 'partner' [bez ohledu na právní pos-tavení daně

Dso by spadající pod KPMG :.,

Ostatni příjemci — jakákoliv osoba či organizace

uvedená a detinovaná v Zakáázověm dopise [iiná než

it.-'aše společnost) ja ko příjemce Služeb či jakehokoliv

vystupu Služeb.

Smluvní strana — společnost KPMG nebo Klient.

dohromady tež Smluvní strany.

Všeobecně obchodní podmínky — břemen 2021

Řídící partner — vedoucí partner všech společností

KPMG se sídlem v Ceske republice.

Tyto definice platí ve všech případech. kdy jsou tato

slova a slovní spojení použity v Eakázkověm dopise.

Iakázkovj dopis

1. Iakázkovy dopis spolu s těmito 'v'šeobecf'iymi

obchodními podmínkami a jakymikoliv

dokumenty a dalšími podmínkami vztahujícími

se na Služby [.Další podmínky'] vymezuje

úplnou dohodu a jeji chápáni Smluvními

stranami v souvislosti se Službami. Jakekoliv

změny návrhu Eakázkověho dopisu budou

Smluvní strany považovat za nový. návrh

Zakázkověho dopisu. Smluvní strany použití §

”'40 odst. 3 zák. č. ES.-2012 Sb.. občanského

zákoníku. v platném znění. vylučují. Jakékoliv

změny. doplnění či odchylky od Zakázkoveho

dopisu musí mít písemnou Formu a musí být

podepsány oprávněny-mi zástupci obou

Smluvních stran. V případě rozdílu mezi

Zakázkovjrm dopisem a těmito Všeobecný-mi

obchodními podmínkami a Dalšími podmínkami

je závaznýI Zakázkový dopis. 'I.I' případě

jakehokoliv rozdílu mezi těmito 'v'šeobecnymi

obchodními podmínkami a Dalšími podmínkami

jsou závazně Další podmínky. Tyto Všeobecně

obchodní podmínky mohou být změněny

Iakázkovym dopis-em. pokud tak stanovi

Za kázkovjr dopis.

Naše slu'úy

2. Zakázkovy dopis deFInuje Služby. které bude

naše společnost poskytovat. a stím související

ujednání.

3. Služby budou poskytnuty s odbornou pecí.

4. Pokud jsou osoby. které se budou podílet na

poskytování Služeb. uvedeny vZa kázkověm

dopise jmenovitě. vynaložime přiměřeně úsilí na

to. abychom zajistili jejich skutečně zapojení do

sjednanych služeb. Tyto osoby můžeme

nahradit jinymi osobami se stejnou či podobnou

odbomosti. avšak pouze po předchozím

projednání s 'v'aší společností.

5. Při poskytování služeb 'Jám můžeme poskytnout

ústní poradenství. písemně poradenství.

písemně potvrdit platnost poradenství

posky'lnutěho předtím ústní formou. vyhotovit

konečnou písemnou zprávu nebo prověst ústní

prezentaci pH dokončení Služeb. Před

dokončením Služeb 'vfám múžeme poskytnout
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Smlouva o provedení auditu

Ceská exportní banka, a.s.

Příloha č. 1: 1|n.l'šeclmecně obchodni podminky

ústní poradenství. návdtý zpráv či pnúběžne

poradenství a prezentace. avšak vtakových

případech naše poradenství v písemně podobě

nebo konečná písemná zpráva jsou nadřazený

předchozím formám. Nelze spolěhat na jakýkoli

návrh zprávy nebo pnÍlběžněho oradenství či

návrh prezentace nebo její pruběžne veze.

'v'případě. že budete chtít spolěhat na ústní

poradenství nebo prezentaci vypracovanou při

dokončení Služeb. budete nás o tom informovat

a mý 'v'ám poskytneme dokument potvlzující

poskytn uti tohoto porad enstvi.

Nejsme povinni aktualizovat poradenství. zprávu

či další výstup v ústní či písemně formě

poskytnutě námi v rámci Služeb o události. ke

kterým došlo po poskytnutí konečně velze

da něho porad enstvi. zprávy či jiného výstupu.

Žádná rada. výrok. výjádření k očekávaným

událostem. předpovědI či doponJčeni poskýtnute

z naší strany v rámci Služeb nenížádnou formou

záruk-ý| za stanoven i. predikci bu doucích

událostí. okolností. doporučení k urč itěmu

postupu. neprovedení kon krětní transakce.

operace či plánu.

Poskytnuté Služby nejsou závazně ve vztahu

k ňnančnimu úřadu. jiněmu správnímu orgánu či

soudu a nepředstavují prohlášení. ujištění nebo

záruku. že finanční úřad. správní orgán nebo

soud budou postupovat vsouladu snázorem

KPMG. ..laklí.l koli Služby námi poskj.-'tnl..|tl='_l budou

vycházet z právních předpisů. soudních

rozhodnutí. stanovisek. nálezů a směrnic

platných vdobě. kdyI bylý Službý poskytnut-ý.

Následně změnyI výše uvedených okolností

mohou mit za následek. že námi poskvtnute

doporučení, stanovisko, rada, výrok nebo závěrý

Služby již nebudou platně nebo plně

aplikovatelně.

l l I .

Duve rne Info rmace

fl.

10. Toto

..le možně. že vrámci poskytování Služeb

ziskáme dúvěmě informace. které se týkají

'v'ašeho podnikání či záležitostí [obchodní

tajemstvh či jiná důvěrně informace. 'Je vztahu

kEIúvěrným informacím dle tohoto článku

dodm'íme povinnost mlčenlivosti a další

příslušně povinnosti a omezení stanovene

platnými právními předpisy.

ustanovení nezakazuje zveřejnění

inřormací tvořících Dúvěmě infomace

požadovaně zákonem. právními předpisy“

njzejměna zákonem č. 253:2IJIEIE- Sb.. o ně kterých

opatřeních proti legalizaci výnosú ztrestně

činnosti a financování terorismu, {A ML]. ve znění

všeobecně obd1odnípodmínky —bíezen 2I2l21

pozdějších předpisů. zákonem č.141.-'1SE|1 Sb..

trestní řád. ve znění pozdějších předpisů.

zákonem č. ŽSIJEŽDIJS Sb.. daňový řád. ve znění

pozdějších předpisů. směrnice Rady

201 1."1E|.-'EU o správní spolupráci v oblasti dani

ve znění směrnice Hady [EU] 2|]13.'E-22 a

předpisy' transponující tub:- směrnici do české ho

právního řádu) či rozhodnutím jakěhokoli

státního či regulatorního orgánu. profesními

nebo etickými pravidly. směrnicemi platnými pro

KPMG ve kterěkoli zemi nebo zveřejnění

provedená za účelem uplatňování oprávněných

nároků. ktere vůči nám máte. připadně nároků.

které máme vůči l».-'ám či Dstatním přijemcúm.

Toto ustanoveni rovněž nezakazuje zveřejnění

informací. které se stanou veřejně přístupnými

nebo které jsou získáný od třetí strany. jež je

oprávněna je zveřejnit. a _nevztahuje se na

jakekoli informace. ktere jsou následně

zveřejněny. kromě situ ace. kdý se jedná o

zveřejnění v rozpon..| s těmito usta noveními. Toto

ustanoveni se rovněž nepoužije. pokud KPMG

zamýšlí předložit inFormaoe tvořící Elúvěrně-

informace svým pojistitelúm. kteří ji poskytuji

pojištění odpovědnosti za škodu. advokátúm či

svým dalším odborným poradcům v této oblasti

v rámci členských společnosti KPMG. Takově

sdělení však musí být učiněno při zachování

povinnosti mlčenlivosti.

. lnřonnace týkající se Klienta můžeme sdilet v

rámci členských společnosti KF'MG za účelem

prověření Klienta a vsouvislosti s internimi

prooedu rarni řízení rizik.

. Při provádění naši činnosti můžeme použít

počítačový software navm'ený pro usnadnění

účinněho řízení dat pro účel-_,' poskytování

Služeb a zajištění dodlz'eni závazků plynoucích

ze Zakázkové ho dopisu. F'ři v'ýužíváni takove ho

softwaru mohou být It-"ámi poskytnuté údaje

přenesený v souladu se Zakázkovým dopisem

na počítačově servery. ktere jsou se zajištěním

přístupu ovládány pod pravomocí KPMG mimo

území. na kterém sidlime. Můžeme zpracovávat

klientská inform ace v rámci elektronicke ho

komunikačního sýstěmu KPMG. nástrojů pro

sdílení vědomostí a zařízení či aplikaci

informačních technologii.

.Pro účely marketingu. publikační činnosti.

interních sdělení či prodeje našich služeb může

KPMG použít odkaz na 'vfaši společnost a typ

posky'lnutě Služby jako neferenci. tj. uvěstjmeno

'v'aši společnosti. obecný charakter či kategorii

našich Služeb a informace. které se řádně staly

veřejně přístupný' mi.
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Klientské ůdaje můžeme zpřístupnit dle potřeby

pH provádění běžných kontrolních procesů. jako

je kontrola druhým Partnerem nebo program

prověření kvalityI prováděný z pověření KPMG

International nebo členských společnosti HPM G.

regionálního vedoucího orgánu KPMG. nebo

pokud tak vyžadují jině zákony. profesní

předpisy. za podmínky. že tyto osoby budou

vázány povinností mlčenlivosti minimálně ve

stejném I'DEEhIJ jako KPMG.

. Pokud tak požaduje jiná členská společnost

KPMG zdů vodů prověření kvality a řízení rizik.

můžeme vydat pracovni podklady. ale pouze za

předpokladu dodz'ení povinnosti mlčenlivosti a

ochrany minimálně ve stejném roaahu jako ve

vztahu ke Klientovi.

Dušev ni vla stnictv'i

1E. 'I.I' našem vlastnictví zůstávají autorská práva a

veškerá další práva spojená s duševním

vtastnictvím k výstu pům námi poskytovaných

Služeb. ať již se jedná o ůstní či materializtovaně

výstupy. naše pracovní podklady. Uplným

zaplacením deěny za naše Služby získáváte

vlastnictví k hmotněmu výstupu našich Služeb [k

CD. D'v'EI. k vytištěným prezentacím apod.). Pro

účely poskytování služeb 'Jám či jiným klientům

má společnost KPMG a další lCťlsoby spadající

pod KPMG právo využívat. vyvíjet či vzájemně

sdilet obecně použitelně znalosti. zkušenosti a

odbornost získanou v průběhu vykonávání

těchto Služeb.

Och rana oso bních. ů daiů

1?.

. Osobní

Za účelem poskytování našich Služeb.

v souvislosti s naší procedurou prověření Klienta

a dalšími učeřy uvedenými níže. dochází ke

shromažďování. uchovávaní. sdílení a jiněmu

zpracování informací o 'v'ás. 'v'ašich vedoucích

pracovnících či za městnancich [.Osobní ůdaje'j.

Osobní údaje vždyI zpracováváme vsouladu

s právními předpisy o ochraně osobních údajů.

Způsob. rozsah. podmínky a další infomace o

zpracování osobních údajů Klienta jsou uvedeny

vlnformačním memorandu KPMG [dále jen

„Informační memorandum']. Informační

memorandum bylo Hlientovi předáno a je

zároveň. dostupné- na intemetových Stránkách

KPMG.

ůdaje zpracováváme vnezbytněm

rozsahu zejména za účelem poskytování našich

Služeb. řádněho provedení zakázky dle

Zakázkověho dopisu. rozvíjení obchodních

vztahů. vykazování vrámci globální sitě

všeobecně tut-d1 odní podmínky —břeaen 2U21

členských společnosti KPMG. provádění

interních procedur řízení rizik. včetně procedury

prověření Klient:. a plnění právních a

regulatomích povinností. Jsme součástí globální

sítě členských společností KPMG a máme tedy

oprávněný zájem I:::Isobní údaje a dále

identiňkační ůdaje dle čl. 20 předávat těž dalším

členským společnostem pro účely' poskytování

Služeb. provádění interních procedur řízení rizik.

včetně prověření Hlienta. a to i do jiné země. než

ve které byly získány. včetně zemí mimo

Evropskou unii. Předávání lCťlsobních údajů mimo

Evropskou unii provádíme v souladu s čl. 44 a

násl. obecně ho nařízení Evropskěho parlamentu

a Rady [EU] 20 lišt-ETE o ochraně osobních

údajů.

KPMG má zavedena technická a organizační

opatření. která zajišt'ují. že zpracování

Dsobnich udajů probíhá v souladu s právními

předpisy a umožňují doložit zákonnost

ta kověho zp racování.

. Klient se zavazuje před předáním Dsobnich

ůdajů KPMG ziskat veškerá právními předpisy

požadovaná oprávnění ke zpracování a přenosu

Dsobních údajů na naši společnost. kvydáni

pokynů týkajících se zpracování I:Zťlsobních údajů

dohodnutým způsobem a zavazuje se

poskytnout KPMG pouze přesně. úplně- a

aktuální Osobní údaje.

Klient bere na vědomí. že v souvislosti se

zpracováním Dsobních udajů má právo

požadovat od KPMG přístup k IÚsobním

údajům. jejich opravu nebo výmaz. popřípadě

omezení zpracování. vzněst námiUtu proti

zpracování. jakož i právo na přenositelnost

údajů. Zároveň má právo podat stížnost

u Úřadu pro ochranu osobních údajů.

případně u jiného příslušněho dozorověho

úřadu.

Legalizace únosů z trestně činnosti

ECI. KPMG- se řídí zákonem č.253r'2IIIEIB Sb.. o

některých opatřeních proti legalizaci výnosů z

trestně činnosti a tinancováni terorismu.

v platném znění a ostatními příslušnými zákony

a předpisy nj'Zákon proti praní špinavých

peněz']. Za účelem splnění závazků plynoucích

ze Zákona proti praní špinavých peněz 'v'ás

můžeme požádat o ověře ni lv'aši identity. identity

lv'ašich společníků a konečného vlastníka ja

případně také o ověření identity 'v'ašich

vedoucích pracovníků) nebo o další potřebně

infomace (včetně prokázání zdrojů financí a

konečných příjemcu našich Služeb? jak na

začátku. tak kdykoli v pnÍIběhu našeho vztahu.
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Souhlasíte s tím. že uvedené informace nám na

požádání bez odkladu poskytnete a pokud

v průběhu poskytování Služeb dojde ke změně

těchto informací. budete nás neprodleně

informovat.

KPMG je oprávněna pořídit si vurčitých

případech na základě Zákona proti praní

špinavých peněz. pro účely splnění povinností

podle tohoto zákona. fotokopie dokladů. na

jejichž základě je prováděna identiFlkace

Klienta.

Elle Zákona proti praní špinavých peněz a našich

interních předpisů jsme povinni ohlásit

příslušným orgánům jakoukoli činnost. o níž

vime nebo se domníváme. nebo u níž máme

dostatečný důvod se domnívat. že zahrnuje

nebo zahrnovala trestný čin, který vedl

kjakěmukoli příměmu nebo nepřímemu

prospěchu ztrestněho chováni. bez ohledu na

to._ zda byl čin spáchán l».-'ámi či třetí stranou

v Česká repu blice nebo mimo její území. pokud

se jednalo o trestný čin podle příslušněho

trestního zákona. 'Je většině případů nesmíme

sdělit skutečnost. že bylo takováto ohlášení

[upozorněnilb učiněno. a to komukoli. u nějž je

pravděpodobně. že by ovlivňoval vyšetřování

s timto činem spojeně. Pokud by v průběhu naší

práce nastaly uvedene okolnost'. můžeme být

povinni ukončit práci na zakázce. aniž bychom

'v'ám sdělili důvod [v souladu sustanoveními

Zákona proti praní špinavých peněz. která se

týkají zásad prořesního tajemství. a za určitých

okolností bez 'v'ašeho vědomí či souhlaqu a bez

předchozího souhlasu příslušných orgánů.

Nejsme povinni nahradit l».-'ám škody případně

vzniklé v souvislosti plněním našich zákonných

povinnosti. za předpokladu. že jsme jednali

v dobré víře.

Och-| of

23. Pro-forma Faktury a faktury vydávaná v

souvislost s poskytovanými Službami zahrnují

naši odměnu v její celkově výši. a to bez srážek

či zápočtů. jakýchkoli současným či budoucích

daní. odvodů a ostatních poplatků či srážek

jakěhokoli charakteru a splatných vkterěkoli

zemi. vedlejší výlohy a daň. z přidaně hodnoty

ztěchto částek [pokud se na ně vztahuje

povinnost platit DPH*; a dále veškeré daně. jimž

mohou dane plamy podlěhat nebo které z nich

mohou být odváděny (dále jen _Údměny').

Podrobně ůdaje o našich cenových ujed náních a

veškerých dalšich zvláštních platebních

podmínkách jsou stanoveny v Eakáaověm

dopise.

všeobecně obchodní podmínky —březen 3121

24. Na základě předložení naší Faktury či vjiný

okamžik stanovený Zakázkovým dopisem

zaplatí 'v'aše společnost |;be Odměnu za

poskytnutí Služeb znaší st'any njbez práva

započtení jakýchkoli pohledávek vůči nám).

I V případě ukončení Zakázkoveho

dopisu má společnost KPMG- nárok na

proplacení výdajů a nákladů. které ji do

tohoto okamžiku nastaly. a na platbu

odměny za poskytnuté Služby nebo

část Služeb. včetně příslušně EIF'H

jpokud se na ně vztahuje povinnost

platit DPH).

I Pokud je Zakázkový dopis uzavřen

s více Klienty na st'aně příjemců

naš ich Služeb. s výjimkou případu. kdy

je vZakázkověm dopise uvedeno

ustanovení o tom. že platby našich

deěn bude hradit jeden z Klientů či

třetí strana. jsou všichni Klienti

zavázáni plnit společně a nerozdílně.

tedy| zaplatit celou Dd měnu společnosti

KPMG a naše společnost má nárok

vyzvat kteréhokoliv z Klienti. jakož i

všechny. k úhradě plne v'ýše lS'dmě ny.

Vaše odpovědnost

25. Nehledě na naše povinnosti a odpovědnost

související se Službami. 'v'aše společnost nj'v'yj

zůstává odpovědna za:

I vedení. řízení a provozování 'v'ašeho

podnikání a 'vfašich záležitostí:

I rozhodnutí o způsobu využití nebo

implementaci rad či doporučení nebo

dalších výstupů Služeb. která Vám

poskytneme. a za stanovení míry. do

jaké- se na ně budete spolěhat:

I učiněná rozhodnutí ovlivňující Služby.

jejich výstu py. l».-'aše zájm y azáležitosti:

I poskytnutí. dosažení a realizaci

jakýchkoliv výhod přímo či nepřímo

souvisejících se Službami, které

vyžadují implementaci z Vaší st'a ny.

25. Pokud budete žádat nebo pokud bude pro

charakter Služeb svelkou pravděpodobnosti

výhodnější. abychom vykonávali činnosti

vprostorách 'vfaší společnosti nebo abychom

využívali počítačově systěmy či telefonní sítě

l».-'aši společnosti. zajistite vše potřebně pro

přístup do sítí, bezpečnostní postup-y, testování

na přítomnost virů. příslušenství. oprávnění a

souhlasy. která mohou být vyžadovány njna "v'aše
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na' kla dý].

2?. Nebudete bez předchozího písemně ho souhlasu

vydaněho Rídícím parlnerem KF'MG oslovovat

přímo či nepřímo s nabídkou zaměstnáni naše

partnery, spole-ěníký, ředitele či zaměstnance

njpodle konkrět'tího připadu]. kteří jsou zapojení

do realizace Služeb. vdobě. kdý jsou Službý

vykonává ny. a po dobu 12 měsíců po dokončení

těchto Služeb nebo po ukončení Zakázkověho

dopisu. 'v' případě porušení tohoto závazku

uhradíte KPMG- ca's'lku ve výši desetim ěsicniho

hrubeho platu včetně odměn, kterou nabízíte

da ně osobě.

0di- kodněni

23-. Uznáváte a souhlasíte s tim. že veškerě radý.

doporučení. informace ci výstupy Služeb-. ktere

'v'ám byly poskytnuty vjakekoli formě. jsou pouze

pro 'u'aše intemivyužití v souladu se stanoveným

předmětem plnění a nelze je bez našeho

předchozího pisemněho souhlasu kopirovat.

používat jako odkaz zveřejňovat či jinak citovat.

da'le distribuovat. ať již v celku njkromě 'vfaěich

interních ucelůj nebo z části. s výjimkou případů.

kdy' je toto vyžadováno zákonem nebo jejich

sdílení či zveřejnění přimo souvisí s předmětem

plnění. 'v' případě porušení výše uvedených

podmínek nás nebo Osoby spadající pod KPMG-.

kterě se podílely na poskytování Služeb.

odškodnite. budete hájit a zajistíte krytí proti

jakýmkoli nárokům kladeným na nás třetístranou

do tě miry. do jakě tato třetí strana užívala.

vlastnila či spolěhala na naše rady. doporučení.

infomace a jakýkoli další výstup Služeb

v přímém nebo nepřiměm důsledku lt-fašaeho

použiti či zveřejnění těchto rad. doporučení.

inform aci a jaké hokoli výstupu Služeb.

2E. Služby budou poskýtováný za předpokladu. že

nebudete citovat jmeno naší společnosti či

reprodukovat naše logo jakoukoliv formou bez

našeho předchozího písemného souhlasu.

Informace

30. Abyste nám umožnili vykonávat tyto Službý.

poskytnete nám bez prodlení všechný

informace. potřebnou součinnost a umožníte

přistup kdokumentaci. ktera' je ve lv'ašem

vlastnictví. spra'vě či podlěha' 'vfaši kontrole. a též

k personálu. který 'v'aš-e spolecnostřidí. pokud to

budeme požadovat. 'v'ýnaložite nejlepší ůsilí

opatřit na'm tyto požadované informace. pokud

se nenacházejí ve 'v'ašem vlastnictvi. správě či

nepodléhají kontrole ze strany' i».-'aši spolecnosti.

Budete na's informovat o vývoji a veškerých

"všeobecně obd'i odní podmínky —březten 2E|21

31.

32.

33.

35.

SB.

ůdajích. kterě získáte a které se mohou

vztahovat k poskytovaným Služba'm.

Ea kázkový dopis mů že v souvislosti se zakázkou

obsahovat další závad-:y 'vfaši straný. Elerete na

vědomí. že nesplnění těchto závazků z iv'aši

stranyI může ovlivnit schopnost KPMG

poskytnout Služby dle Zakáátověho dopisu.

Jsme oprávněni spole hat se na veškerě pokyny

nebo požadavky uěiněně. oznámení poskytnutá

ci ůdaje dodaně ůstně nebo písemně ze strany

jakýchkoliv osob, o nichž vime nebo u kterých se

opodstatněně domnívá me. že jsou pověřeny

Vaši společností ke komunikaci se společnosti

KPMG- pro tyto ůěelý [.F'ověřená osoba“].

V průběhu poskytování Služeb můžeme

dostávat informace od iv'ás či zjinych zdrojů

[např. potvzeni ze strany lv'ašich dodavatelů.

potvmeni zaslaná 'vfaší ban kou a.-'nebo. ůvě rujici

bankou atd.). 'vf největším možněm. zákonem

povoleněm rozsahu neneseme odpovědnost za

žádne ztráty či škody. kterě utrpite 'vfy nebo 'v'áše

společnost v důsledku zpronevěry. zkreslení ci

zadlženi informaci významných pro poskytování

Služeb či jiněho nedostatku v souvislost s těmito

informacemi. ať už na straně "v'aší či jiných

informačních zdrojů.

. Elerete na vědomí a souhlasíte s tim. že v

průběhu poskytování Služeb na základě

Za kázkověho dopisu bude spolecnost KPMG

zakládat sve závěrý na faktech a předpokladech

Vámi dodaných a může využít udaje, materiálý a

informace poskytnutě 'vfámi nebo na Vaší žádost

či příkaz ba nezávislěho zkoumáni ci ověřování

a může se spolehnout na přesnost. Správnost a

úplnost těchto ůdajů. materia'lů či jiných

poskytnutých informací. které bý mohlý mit

význam ný vliv na prováděně Služby.

Pracovni podkladý pro zakázku jsou majetkem

KPMG-. nicmě-ně můžeme být vyzváni ke

zpřístupnění určitých podkladů regulatomim

orgánům na základě zákona či regulatornich

předpisů. 'vf případě takoveho požadavku budou

pracovni podklady zpřístupněný pod dohledem

zaměstnanců KPMG.

Obchodní sdělení

Uzavřením Zakázkověho dopisu se dostáváme

do smluvního vztahu. kdý KF'MG vzniká

oprávněný zájem na Im-ra'mi poskytnutě

elektronickě kontakty zasilat infomace ovývoji

legislativy. nabidký našich služeb. nebo jiná

sdělení. Každé obchodní sdělení zaslaně

prostředky elektronickě komunikace bude
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obsahovat možnost dalši zasílání odmítnout.

Proti zasíla'ni vyše uvedenych sdělení máte

rov něž právo vzněst námitku. Vyjádřit nesouhlas

se zasíláním sdělení mužete jak pH podpisu

Zakázkové-ho dopisu. tak kdykoliv potě. KPMG

ani Vám z posky'lnutí vyše uvedenych informací,

nabídek nebo jiných sdělení nevznikají žádne

povinnosti ani odpovědnost a informace

obsaženě v těchto dokumentech se nepovažují

za službu poskytnutou na základě Zakázkověho

dopisu.

Znalosti a ko nfliktI

B?.

33.

39.

4D.

Na tento článek a články 33-43 se vztahují

na'sled ující definice:

I „Zakázkovy ty'rm' jsou Osoby spadající

pod KPMG-. kolektivně či individuálně.

kterě se podílejí na poskytování

Služeb.

I _Ostatni osoba-'osoby spadající pod

KPMG-' jsou Osoby spadající pod

KPMG-. kolektivně či individuálně. které

nejsou cleny Za ka'zkověho ty'rmu.

I .Eábrany' jsou bezpečnostní opatření

navlžená tak. aby usnadnila ochranu

zájmu každěho klienta. a mohou

zahrnovat například oddělení

jednotlivych tymů. jejich geogratíd-zě a

provozní rozdělení nebo kontrolu

přístupu k datům. počítačový-m

serverům a sy'stěmům elektronické

pošty.

Od Zakázkověho tymu neni možně požadovat.

očekávat nebo se domnívat. že má povědomí o

inřorm acích. které jsou známy Ostatním osobám

spadajícím pod KPMG a nejsou známy

Zakázkové-mu tym u.

Od Zakázkověho tymu není možně požadovat,

aby využíval ci sdělil Vaší společnosti ['v'ámll

jakěkoliv inřormace. ať už známě- jim osobně či

Ostatním osoba'm spadajícím pod KPMG. které

tvoří Obchodní tajemství a vztahují se k jiněmu

klientovi.

Osoby spadající pod KPMG“- mohou poskytovat

či mohou byt požádány o poskytováníslužeb jině

straně ci stranám. jejíž nebo jejichž zájmy

konkurují nebo jsou v konlliktu se zájmy Vašimi

nj.Konřliktní stra na' či .Konfliktní strany'ču.

'v' případě aktivit nebo partnerství. které jsou

svou povahou přímo spojeny s poskytovanými

Službami. Vás na Vaší žádost budeme

Všeobecně obd'i odní podmín ky — březen 3121

41.

informovat o opatřeních proved enych za účelem

zamezení připadnym střetům zájmu.

Osoby spadající pod KPMG mohou poskytovat

služby Konňiktním stranám. kromě případu. kdy

se zájmy KonHiktní strany střetávají se zájmy

Vašimi konkrětně a přímo v souvislosti s

předmětem Služeb:

I Zakázkovy tym nebude poskytovat

služby KonFIiktni straně a

I Ostatni osoby spadající pod KPMG

mohou poskytovat služby Konfliktni

straně pouze za předpokladu, že jsou

za vedeny příslušně Zábrany. Eřektivni

fungování těchto Zábran bude

zahrnovat deflate-fine kroky nutně

kzamezení rizika porušení povinnosti

zachovat mlčenlivost. kterou máme

vůči l-.-'ám. Konfliktní strany

identilíkujeme za okolností popsanych

v článku 42. Pokud vite nebo zjistíte.

že Osoba spadající pod KPMG-

poskytuje poradenství nebo tyto služby

nabízí Konflik1ní straně. neprodleně

nás o tom informujete.

42. Elez omezení obecně platnosti článku 41

uvádíme příklady specifickych okolností. za

nichž mohou Ostatni osoby spadající pod KPMG

posky'bovat Služby Konfliktní s1raně či stranám:

kdykoli v průběhu

poskytování Služeb zaměstnancem

[věetně funkce ředitele) a osoba

spadající pod KPMG poskytuje služby

Vašemu zaměstnavateli. jsou Ostatni

osoby spadající pod KPMG- oprávněny

I Pok ud jste

poskytovat služby 'v'ašemu

zaměstnavateli. nebo

I Pokud je někdo z Ostatních osob

spadajících pod KPMG jmenován

insolvenčním správcem [na základě

insolvenčního zákona či jiným

způsobem:- osoby či organizace, která

je nebo se následně stane Vaši

KonHiktní stranou. bude tato Ostatní

osoba spadající pod KPMG- oprávněna

vykonávat příslušnou cinnost vtěto

funkci. nebo

I Pokud jsou Ostatni osoby spadající

pod KPMG požádány o poskytování

služeb [_Osta1ni služby'] Konfliktni

straně f_iejíž existence Vám může ci

nemusí být známa). která má aktuálni

či potenciální zájem shodny'I nebo

podobny za'jmu Vašemu ve věci
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t'ansakce. k níž se vztahují Ostatní

služby a SlužbyI njnapř. v situaci. kdy My

i Konflikt-tí strana máte zájem o koupi

společnosti. majetku či podniku. které

jsou na prodej“). budou Ostatní osoby

spadající pod KPMG oprávněny

poskytovat Konfliktní straně Ostatní

služby.

43. Pokud nás nějaká strana požádá o poskytnutí

služeb ještě před tím. než tak učiníte My. a

následně dojde ke změně okolností. stejně jako

v případě. kdy začneme poskytovat Služby l».-'ám

a násled ně identil'ikujeme okolnosti. které mohou

ohrozit naši nezávislost ve vztahu k této nebo

jiná práci prováděná pro lv'ás. 'vfaši mateřskou

společnost či jakoukoli pHdnJženou společnost

ve 'v'aší skupině. můžeme dojít k názonJ. že i

přes aplikaci Zábran mohou být 'v'aše zájmy

ohroženy a že danou situaci nelze uspokojivě

vyřešit. 'vftakovemto případě 'v'ás o této situaci

budeme bezodkladně informovat a po předchozí

konzultaci s Vám můžeme ukončit poskytování

Služeb odstoupením od Eakázkověho dopisu.

ktere vstupuje vplat'tost okamžitě doručením

odstoupení 'Jaší společnosti.

Odstoupení

44. Společnost KPMG je rovněž oprávněna ukončit

poskytování Služeb odstoupením od

Zakázková-ho dopisu. pokud nebude provedena

platba za tyto Služby za sjednaný-ch podminek

nebo pokud budou požadovaná informaoe

zadáeny či neposkytnuty společnosti KPMG

nebo pokud by byla pověst KPMG poškozena

dalším poskytováním danych Služeb. případná

pokud by plnění jakékoliv části Zakázkováho

dopisu ze strany KPMG bylo nezákonná. či jinak

protiprávní nebo bylo v rozporu s profesními

předpisy či ohrožovalo naši nezávislost

Elektro nichá kom unikace

45.

4E.

Pokud není společnosti KPMG písemná

oznámeno jinak. dáváte tímto souhlas ke

komunikaci pomoci elektronické pošty stím. že

zároveň. přijímáte rizika spojená stouto formou

komunikace [mien-IE bezpečnostního rizika či

rizika neoprávněného přístupu do této

komunikace. rizika narušení či přerušení teto

komunikace a rizika virů či jiných poškození).

Zavazujete se lvykonávat testování na

přítomnost virů. Tento sou hlas platíi pro zasílání

Faktur.-'dař|.ovych dokladů v elektronické podobě

ve formátu pdf na 'v'á mi určené emailová ad msy.

Tímto dáváte souhlas ktomu. že můžeme

považovat za závaznou ňnální verzi

Všeobecné obchodní podmínky —bíezten 2E|21

elektro nic ke ho dokumentu

společnosti KP MG

KPMG poskytla 'v'ám.

poskytnut-eho

nebo dokumentu. ktery

Práva Iřeflich stran

4?. Zakázkovy dopis nevytváří či nedává podnět

k vytvoření ani neni zamyšlen k tomu. aby

vytvořil či dal podnět ke vzniku práv třetích st'a n.

Žádná třetí strana nemá právo vynutit si nebo se

opírat o některá ustanovení tohoto Zakázkové ho

dopisu. ktere zakládá nebo může zakládat práva

či vyhodyl jakekoliv třetí straně. ať již přímo či

nepřímo. vyslovná či implicitně. Aplikace jake koli

legislativy. která dává či propůjčuje s mluvní nebo

jiná práva třetím stranám v soutjslosti

se Zakázkovym dopisem. je vyloučena. Zádná

Dee ba spadající pod KPMG není pro účely

tohoto článku považována za třetí st'anu.

Vyšší moc

4B. Žádná ze Smluvních stran neporuší sve smluvní

povinnosti stejně tak jako žádná ze Smluvních

stran nebude druhé straně odpovědná. pokud

KPMG nebo 'vfaše společnost My“; nebude

schopna dostát povinnostem tohoto

Ea kázkoveho do pisu v dú sledku jakekoliv příčiny

stojící mimo přiměřenou míru jejich kontroly.

včetně požám či jiná přírodní katastrofy. skudtu

vyšší moci. stávky. válečného stavu. jinych

násilnych nepokojů, nebo jakehokoli zákona.

nařízení a požadavku kteréhokoli vládního úřadu

či orgánu. it.-' případě. že k takováto situaci dojde

a tato ovlivní jednu ze Smluvních st'a n. příslušná

strana je povinna upozornit dn.|hou Smluvní

stranu. jakmile to bude možné-. a tato dn.|há

strana má možnost pozastavit plnění dle

Ea kázkoveho dopisu nebo jej ukončit

odstou pením.jehož účinky nastanou okamžikem

doručení.

.vzdání se náro kuI postoupení a subdodavatel-ě
 

4Q.

ECI.

Gpomenutí některé ze Smluvních stran při

využití nebo vymáhání práv. která jí příslušejí.

není vzdáním se nároku na práva. která jim

příslušejí.

Žádná ze Smluvních stran nemá právo

postupovat práva nebo závazky vyplyvajici ze

Zakázkoveho dopisu na jinou stranu bez

písemně-ho souhlasu dmhe strany vyjma toho.

že KPMG smí postoupit jakekoliv práva nebo

závad-ty jinemu členu KPMG. Jakekoliv
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postoupení v rozpon.| s výše uvedenými

podmínkami bude neplatné a neúčinné.

Spolecnost KPMG má právo najímat

subdodavatele. kteří ji budou podporovat při

poskýtování ?Služeb. avšak vpřípadě těch

subdodavatelů. kteří nejsou Osobami

spadajícími pod KPMG. budeme toto s'v'ámi

předem konzultovat. Pokud budeme najímat

subdodavatele podle tohoto článku a v

souvislosti se Zakázkovým dopisem. bude jejich

práce považována za součást Služeb.

Omezení odpovědnosti KFMG

52. Odpovědnost spolecnosti KPMG v souvislosti se

Službami je omezena v souladu s ustanoveními

tohoto člán ku.

'v' případě Služeb deiinovaných

vZakázkovém dopise a za podmínek

uvedených v odstavcích 53 a 5-1 níže je

celková odpovědnost Osob spadajících pod

KPMG jednotlivé i společně vůči 'v'ám a

Ostatním příjemctim za škodu způsobenou

'Jám a.-'nebo Ostatním příjemcům. která

vznikla v souvislosti se Za kázkovým dopisem

omezena do výše dvojnásobku deěný

zaplacené společnosti KPMG v souladu s

podmínkami Eakáaověho dopisu na základě

tohoto článku. s výjimkou škody' způsobené

ůmýslné nebo hn.|bou nedbalosti.

53. Pokud je více příjemců Služeb než jeden [dále

. E- ohledem na

jen _Příjemce']. pak oelkovou výši naší

odpovědnosti omezenou podle článku 52 pro

každého_Příjemce si tito Příjemci rozdělí mezi

sebou. Zádný zPříjemců nebude vést spor,

zpochýbřiovat platnost. výmahatelnost či

Fungování tohoto článku na základě skutečnosti.

že žádné takové rozdělení nebýlo dohodnuté

nebo že dohodnutý podíl výše omezení pňdělený

každému Příjemci je neodůvodněné nízký.

'v' tomto odstavci zahrnuje termín .Příjemce' 'Jás

a Ostatní přůemce.

oelkové omezení naší

od povědnosti uvedené v článku 52 a v roEahu

povoleném zákonem je odpovědnost Osob

spadajících pod KPMG stanovena takto:

Odpovědnost Osob spadajících pod KPMG je

omezena výší jejich podílu na celkové škodě po

zohlednění lilfašeho podílu na zavinéní v daném

případě [pokud k němu došlo) či podílu na

zavinění Ostatních příjemců ::pokud k němu

došlo]. ll-.-'ýše podílu Osob spadajících pod KPMG

na celkové škodé musí být pňměřená a

oprávnéná s ohledem na ro7_=-ah odpovědnosu'

těchto osob za příslušnou škodu [dálejen _Podil

všeobecné obd'i odní podmínky —biezen 2E|21

55.

5'5.

5?.

53.

5'9.

HEI.

KPMG-"„I a s ohledem na rozsah odpovědnosti

dalších stran. ktené jsou také plné nebo částečně

odpovědné njdále jen ...liná odpovědná osoba'].

Omezení stanovená v čl. 52. 53. 54 se vztahují

též na Osobý spadající pod KPMG. které se

podílejí nebo mohou podílet na poskýtování

Služeb.

..lakákoliv ustanovení těchto Všeobecných

obchodních podmínek. která omezují nebo

mohou omezovat odpověd nost naší společnosti.

neplati v případě. pokud bý takové omezení

odpovědnosti bylo v rozporu s právními před pisý

[zákoný. zákonnými nařízeními. výhláškami].

profesními. regulatomimi či obdobnými

závaznými normami.

ll'v'aše společnost a Ostatni příjemci mohou

vznést nárok na náhradu škodý pouze vůči

KPMG. která je Smluvní stranou Zakázkového

dopisu vpřípadé. že utrpí škodu vzniklou

v souvislosti se Zakázkovým dopisem.

Jakákoli žádost o vystupování v roli znaleckého

svědka proti jině členské společnosti KPMG se

zamítá. KPMG nevýstupuje jako znalecký

svědek v žádném spon.| vedeném proti Klientovi

či přidružené společnosti Klienta jiné členské

společnosti KPMG. Pokud je však taková

záležitost zvažována. KPMG může v této Funkci

výstupovat po intemim schválení.

llv'eškeré nárokyI vznesené proti nám ldaší

společností či Ostatními příjemci v souvislosti se

Zakázkovým dopisem včetně škodý, která

vznikla vdůsledku či v souvislosti se

Zakázkovým dopisem. musí být ucinénj,I do 3 let

od data. kdý jste 'v'ý nebo Ostatni příjemci zjisu'li

nebo měli zjistit škodu a osobu za ni

odpovědnou. případné kdý jste vý nebo Ostatní

příjemci zjistili nebo méli zjistit okolnost vedoucí

k možnosti vznést jakýkoliv nárok proti nám

včetně žalobý.

Pokud 'v'aše společnost pon..|ší některou

z povinností stanovených v Zakázkověm dopise

a třetí strana vznese nárok či pohrozí vznesením

nároku vůči naší společnosti. poskýtnete nám

náhradu. nahradíte nám škodu. případně

poský'lnete ochranu proti ztrátě. škodě. výdajům

či odpověd nosti. které nám vzniklý v důsledku či

vsouvislosti s tímto pon..|šením a veškerými

takovýmito nároký. Pokud provedete 'Jý nebo

ll-.-'aše společnost platbu podle tohoto článku.

nebudete žádat její kom penzaci ze stra ný naší

společnosti. Termín .naše společnost" použitý

vtomto odstavci zahrnuje všechný Osobý
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spadající pod KPMG a termín .lt-'y nebo 'v'aše

společnost" takě Ostatni příjemce.

Dddělitelnost jednotlivych ustanoveni

61. Každy článek či termín Zakázkové-ho dopisu,

Všeobecných obdtodnich podmínek a Dalších

podmínek njpokud existují) tvoří samostatně a

nezávislě ustanoveni. Pokud by soud nebo jiny

rozhodčí organ s příslušnou pravomocí rodtodl

o neplatnosti či nevynutitelnosti některého

z ustanovení Zakázkově ho dopisu.

'v'šeobetmych obchodních podmínek a Dalších

podmínek njpokud existují). ostatní ustanovení

zůstávají i nadále plně v platnosti a účinnosti.

Postavení

52. 'v'aše společnost souhlasí a pňjímá ustanovení

Zakázkově-ho dopisu svym jměnem. Za ůhradu

IS'dměn pro naši společnost je zodpovědná

pouze 'v'aše společnost. pokud ze Zakazkověho

dopisu nevyplyvá jinak.

|

Právo a příslušnost soudu

BS. Zakázkovýl dopis bude ukončen v okamžiku. kdy

budou uzavřeny všechny zakázkově a

závěrečně prooed ury a bu dou uhrazeny všechny

Ii;“ldměny. Tento Zakázkový dopis se řídí pravem

Ceske republiky. Smluvní strany se dohodl-_,' na

tom. že jakě-koli spory spojeně stímto

Zakázkový-m dopisem se budou snažit řešit

smírnou oe'staou. Pokud by se Smluvní strany

navzdory snaze nedohodl;I na smírněm

vyrovnaní během 45 dnů. bude jaký-koli spor

spojeny s timto Zakázkový-m dopisem včetně

otázky tykajici se jeho existence. platnosti a

ukon-čení vyřešen soudem příslušnym v místě

sídla společnosti KPMG.

Stížnosti

54. Naším cílem je. abyste s našimi Službami byli

vždy' spokojeni. Pokud tomu tak není a Vy

nemůžete daně záležitosti vyřešit s partnerem

zakázky. kontaktujte Řídícího partnera.

abychom mohli vaše za'lež itosti řešit co nejdříve.

Dznárn ení

55. Jakékoli oznámení doručené KlientJoví nebo

KPMG týkající se ustanovení Zakázkověho

dopisu musí by": učiněno písemně a odesláno

jako doporučená poštovní zásilka [nebo její

ekvivalent] nebo domčeno na příslušně adresy

uvedeně všakázkověm dopisu [nebo na jinou

Všeobecně obd't odní podmín ky — březen 2E|21

adresu. která byla písemně oznámena dn.|hě-

straně).

Ukončení

EIB. Tento Zakázkový| dopis může byt ukončen

vypovědí znaší strany| s výpovědní dobou 3L".I

dnů ode dne. kdy' vám bude výpověď domčena.

nebo písemnou dohodou Smluvních stran. která

bude obsahovat vypořádání práv“ a zavad-tů

vznikly-oh ztohoto Zakázkověho dopisu ke dni

jeho ukončení.

EIT. Kterákoliv ze Sm lu vn ích stran rn ůže odstou pit od

Za kázkověho dopisu takě pokud:

&) na majetek dn.|hě- Smluvní strany je vedeno

insolvenční řízení [ve znění zákona č.

132."2I]|]B Sb.. o úpadku a způsobech jeho

řešení. v platně-m zněnh nebo dmhá Smluvní

strana podala návrh na zahájení

insolvenčního řízení;

b) vstoupí druhá Smluvní strana do likvidaoe;

|:) vůči druhě Smluvní straně je zahájeno trestní

stíhání pro podezření ze spáchání trestného

činu dle zákona &. 413.'2l]11 Sb.. o trestní

odpovědnosti právnickyoh osob a řízení proti

nim.

EIB. "v' případě ukon-čení nebo odstoupení od

Zakázkověho dopisu z ja kychkoli důvodů máme

nárok na ůh radu nákladů. kterě nám do ukon-čení

Zakázkověho dopisu vznikly. včetně vedlejší-zh

vydaj ů.

EHEI. "v' připa dě ukončení Zakázkověho dopisu

odstoupením kterěkoliv Smluvní stany

z ja kěhokoliv dů vodu. nastávají ůčinky

odstoupení dnem donJčení oznámení o

odstou pen í druhě Smluvní stra ně.

FCI. "v' připa dě ukončení Zakázkověho dopisu

z ja kych koli důvodů zůstávají v platnosti

následující články těchto ".fšeooemych

obchodnich pod mínek: článek 1. 5. B. ?. 3. “El. 1D.

11.12.13.14.15.15.1?.2|].21.22.25. 2T. 23.

29. 33. 34. 35. 33. 33. 4|]. 41. 42. 43. 44. 4?.4‘3.

5D. 52. 53. 54. 55. 55. 5?". 53-. 5‘3. HEI. 53. 54.55.
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I55-I59? I11i ušel-n' I"'|I pre: 559;

I e:ajen'.5 :II5:E'5II 9551515 init-ma; _e 5 I9:95I95'15nI'.

h'l5r5 p:IIII5:5n1525 nem,-n'.5 pr: IJ:'5I:95LII:IiI:LI;

I 525 neni n'eai inferrraeerri uveden,!n'i I95 I.I:.Ir-:I:"rII

:I:II'5I95r-'---:55I1ujI'I5II:515111I' d:9ur15r1:9'9955dI:I95n5

pI5IIInI'11 prede-51,- n5:II:I UI5I5I"'9rIIIi I:I.-:I5:'nI5=- II

napr. zpravu 5 I955-7II:"_I -I:51nI :5I95'rIII-:-J 5I

p::IanaIlvf,I :I'5II5rr9rri I:I5'h5rr 5-I:Ii1- I.II9'I:n5I11rr9

nee-aule:

I 525 '9II1'I5I51I' zpra'r-ua je I.I5 9555" I.II'IzI'I5I1'I""I:h

I:h|5:5I:I' I.II9I'I:'.:r95r5 955L5I:Iu 5pi'I5J5r'9rIIi

pI5I.InI'11 předpis,-.

IIa'Ie'I5 n55 I' pI5IIIIinn551' I.I'9I5r51 ra aálc_ade I:5I55III551I. I5

nichž 5rIII5 1"I.:II11:II95 I:5:I:II9 pI:II.5'F5n5 5j:-5151 5

n':5rIII'I' E-FII:|5I51I55'.i.1I9 dere _ea_. :hI5I:IIi5II5 5u::Ii1u

IJI55ItIIr'2I595rI1I9I' 25 běžní rI5I1I n5_i9:95r5n1"5'j5'. 5 lrbere

'.LI: 2_ pred515I9-j'hI5I9nI 555515.51 aJditJ. a 1:91II:I

za 551551 1:59:55}: "55 '2pr5‘95. T5'. :: :I:II. nr|_-:-=_t"'.ep|a1|

II-:'92'_ pr5I9rI p'edpiejr 55II52IJ_I I2_I.5F5jn5I1 '.5-5595

25551551 neb:- ]E'E-t ze I95 5:55 L:9_III115:n5I11I :I1'I|:I5I:II5I

u5I:UI:II_'n15"-5 : :h5I11-'- dane za ez-5.51 nemeli I9 "55I

Era-Je infc:n11:I95'.. IprI51I555 lze 'ea'_|ne :55I5'951 že

n1:irI5' n5"at '9nI p'I-:I5I59I :I95II'5jn5"' :F5I95'5' 15I:I

prI:1I55I5rr.zrlediekau'ere "5'hI5 aan1-



'1.

'3' 5551 25:535 55 zan'ěřln'e r5-5|5I 5115115515511 d|e

5555:5555 515'.LI15r5II:1151 ji'3'511 s:.erdardů závazúzh

5r-:- 5.dit.

Jes'. 11:5 ú:'5111I' 2535:115 nen| '.' j515I'111511 |.Ý2nemne11_

51' 5du I._' 55L 5du 5551:311155511111 re: 'i53._5 555

pre-"=_-.I1'I :::-.“ nnee-t| u35511Lno 51Ln5m551 35 251535

5515: ne„s-:-„_'d||"_|e._ :5_j_e 15515 1555IJ|5::1 25 515131511

dkd|_r-:fs_1|' I55r5'3r553'. —n .'5.:135'. 2d5_je -:d5' 11.5

55521555 5 511511. 35'5'55'5 '.- I.'I35hu n5: |5::1L_':1:

. 2-25 _5 525131115 552'5d5'3555 5113' 15515125115115

5551131115515 ver,- 5 5551133 5552 5

. 255‘ :35 5dd13'15 5:553'55j':l'11 způsoben

žuere_1ena.

N55I' 553155551' 1:u::15 3.15:1 55 35 351535 1.' učet"

2535155 35515555511 jabo: eelk„ 'ik-:-i'.' 1:_5jI'11

j5115111'3ln' -:dd5|5"r1 15115 d1312'5'.

Rozsah auditu

'2.

'.i

:
“

Hen'užen'e 25ji51'.. že nŠ'ni 33:215'3' 113151: dee 1:52

3'3'1I5d. 1.1555L 55 511515511. 25 her,-zh :udene

5L55' u5r5‘311 555 1r5'I31J 55:5 5::1511:u511 dd

ujednání. 35th 1515135 515155511 nastanou. 5555

2'i5'._'5" 51 dim-1:13 5:5155551I'_1:u::15J 55515'3'

5r5d5'.513555135 nete 5551555515 255'.5521

5521551555I.

  

191.5111 bude _z n55I-=“.r5n3 '.I5d55151153311925555:5rr.

j5-.'3 55352515115 25 I1.'. n,! 1.5551555: r551:11

55.Iir'551I' 5 1:.d5 :51"15351155535:513155551151 5

existe-me 315515131 5 55555' '5111'.I 5 55513. dere

pwežuje'ne 25 '52:3155.

N55I'I'1 5'1511 j5 :cr52IJn'5't Lče1_n|n'|J 535:5I'15f151:

511'3'm5r1 n1:-1|i :cscud'rr. 2d5 účet r_et'Jl 1:3 |: '5d55

3555': 5j5 5d511'.'5'.H :51 25'5v5535r' L155:rI55'35r1:3

5:ji=-'.1. 2-15 355155r551 vede"r5115 L'I551'I' 25255r13l

0551153555. 25 '55'. 11L55u :ředldž|_er'».l 5551515555

dl. (523 5'1: mm:-ze" deUJI-„dajlcld'l :5'35rL.

F'-::.I5'5 5 r525511_555_im 11551I'J 55 de5 11511 :cdle

nsŠe=_c 5555u255I I.'I551' 'h5 535'. 51-15 5 53515115

ir15rr'15'1r53'355155r551i 15_.r1 kde 55 55 n5]

11Ld55'5 55515'51. 5 n'uže 55531.5: j51551c5 i 55551113'

51-511:an'511 155551.51 k1er__e__ 55'352uj5I'15 25 3115::1r5

N55 audit '51:u::15 25r15r5' r5 -:d115|5r 3'5-5:5

3'3_2551:1r3'm r5d_55'.5'.15.1 3535:5I'15:h’3551555551

P1551525 Jj5::1551 55255r' J35 2551. 551535

ir15rr'115 115111515115 _|:u*-_:e1_red| 35 3551555551

5d51I551-5m2I5155525'J52r5 k=.:5555511312551.

35115115155 555 nin'i 552155111. ZŠuežne'Š-kutemcsti

jsou 332551155 r5d55'.511113' 3r55153'55I 15115

15555355 internl 15".:53'. dere 113 11:1-13' 5555:5135

531131111 551555551 555512555 53125551. :5r555'35351

5hrn5J'. 5 .".nkezwe1 1155511 Jld515_1.ll55.|5du

:'.':1'c:h|5555|rri".|'5d55| J15d55311'.3 „ce-.nl :5'35r:5.

N55 aud1_ bLee 5:535:51 ': 55.15du 5 1.152in5r521l'11i

5Ldit-:-'51:3111 5155:15'd3'. 25115155 I: 5IJ::1115r5:h
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5 55u3i55_':1'11i 5 :111155'111 dd 1:515:11 15:-1153' 5JditcrIZI

Ceske resuhlik',

N55 5Jd11 11.__de 51:5555351 535r51I' 55513512552111 '3

IJ:'.5111I' 2535:55 '51:. 553' 11315 ž'ejrré. že 1ejscu_

u',2_ne'1'|rě 555:5355 ‘1155Jd5 55 jedne'.__ -:- de13i|_r|

5151533 r5255' nr důsledku 55h5: 55:5 5551:5351 že

n55 5L-:i'. 5:151I' '..I5ice—re ne:cs1a1k,' 3' I.'I55'.rn::1'.1

32151.j':I' :5 < dařrmjrr 5:1'1'15515I'1 3551555311.

3’3'55'1551 5 551515555 ze stran! 'u'edeni

".-'r5I'15' 15551' 1:5'5r3'511 55::111515' 5:51_u5._ _155'5

55'5'115'51 ežádat Vedení: 5113'5r1151'5 5I55rrn5

55731'dil5 u5'55551 i515rnI5' bc_nqul 5 určit,-sh

5kJ'.55n5511'.115:=.115I I.'i'.' r5 J55'.nI zam-em. j51:5

55:5'115: '.5:h.1ct5'5j5-:uu ' r551'5' __závsle 55

555-5.25' "'.-'5d55I. 5 5113 r5.In='I' 5573:5115 že I151515113

5555:53555 215551555 151551555 -.115r5j_5rr5

55511155155: 1'3 51155111511351.5513. 111555 55115351

dd 555-|5::1rI115 331152535 1555 51:d511I. jscu pca'szdua'rq

za 15'23'255r155. 5d55'111315 i ': seuhrr„ 515 L155: rI

25355qu515: eeeke :51 15:51:13 1':_1ahujI5' 55 1c |:-:d'.|:d_u

5:15-1:5r1.'31EI55I'15 rmlnež 5551515: 55 'I'511555 :1

I553. 1C5r5 155' 55511313: 55553 5 5' endu 51::155rI

11551111155 I'5' edu zem'a-manzi 35515-555511 Ši

511311111.1155135-:5|5'r51:|u|53555fl5L:1'5153.Cd553I5: 55

5555 551523. :'55r155 '33j5dr5r' 5 5Jd111I' 15:w

515d515'3udeL'I1152" 5'515551. '5 511551 5Jd5r15 55515551

př přípravě l..-,'r-z-tu k L-5515I'25'3'5r55.

 

P'c: L15513' :I'd3'5d55I _au: '.IJ L5515I 2535513 355 55'551i

55551Jj5rr5. 51:3 155 1:33 5:51:35r.:3 k 1_ah_|e:'|ut|

3'55115'5 d511urf|5513v5 3311523111155 I::L-edu _2'..|=rej|:|:r.ls'|rr,l

555IL 5 L55an 25'3'5r115u. Jsme 5215315512.:55511111 :5

35551 35153111 'rorrad 3551555311 5 -:-:dm'515255:'15r|

5 35551 151023311111: 5511521551 5 101515 veš—team

r5:h5:lnut'5:c|551I'1I1

N555 25r5'35 5.dit-:15_ _nezc jin5 115115555133 1555 ”351-1

515d55'5. 551 _5j151 555:1 '5511I 1131 zveřejňovány 115'

5555': 5r5-521155115 seuhlseu. Ue:en|' 35515555511 je

553Iir'5 nám pře: ::ž'. ne'rJrh 331551125553 před j5_ I'1

zverejne'“ r1

335151553551 5 dislrihuce 1111:5551 1E5W- účetní 2535511: 5

Zgrawr

2EI. Bereme r5 '.I5'd55'I'. _2e__1-.-'_eden|'_Spde_c=cs1i může

„uežejňeuat 5355 -:,-rdžn| 25'5'1'J 355115 L155:rI

:535r113 5 5551 251553? 55 533111 nt5rn51153'3'm

51155115111 ne:—: 11J1-:-I.3'I5:5I25I5.Iud515-: 51rii1L-:-'.'51

_51135'11511 ji'3'I'1v2555-525rr. včetne 515-5551511311:

:-'cs:.ř_e:kL [r55r. :—5151|u_I. 5 15 32:13llj5105 BEER;

Jest že _Sp_dec=cs1 :r52551Jj5 '_5.r31:15rU555 25 535

.5515: 25355133 uvede :5 55j5dn5 55525--'- 33'11'555

._d5j5 2 L'I551' ze_uer-rjr 5 1511:5155 5 1511. kde je

.5515: 2535555 uležene. H1ěr1b: I."1:u'5I'I' 11Jd5"IJI'1 =5

'5 51:15:15 2:1535 5.dit-:15-'- 535r5r'155551'253'5r113.

'3'1I515 1151-:- 25513 IJ3'5d5 355155155: ::1r.1 3'3[51:u

5Jdib:I5 I: J55'.nI_ 25:15:55 5 551152 ne j51:510:|i

:5155115511. 55 r55 5. dit-:|“ 2315511'r'1 zpusobem

„:dmmil.
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'-.‘5I15'F E:5IeEI15= I: rIF5I111-5I KP'II1EI pFr5I1511 =.e

5:hII5|5rI LI15j5 J'5'Fe15F ke 215F5jn5' 15115

I1i5'.ri:-J5 51155'JjI'-:I' r55i25r51lu. :-1o=rnž KPI-1G

nebLI:e 55h.I5|5'F bez-:JI.I:I1n5 5:5|:I"5t či
. .._ - . .- . . . - .= . . v.-

2-: ZFNHI. 55'-155m I'J'ETEJFEI'II „daju u'CETř FIES-

Z:-'a'_"r, n= 115115514111 5'.r5'k55h..:5|5'..1155t či

I1i5'. |i:-_Jo n=='-| Epr5_'.'II rnF55115 5: '|||_t"ou_t pokud

b', H55 5 Epráma 'n55 b'yt z'IIeF5_15I.'5r_I5 :i 5I'5n5

n5_I.I115I1r'.Irr způ_=ob_='n. F:-:1IILI1 55".I5 Frre .I15j5

určené k: 2-.I=rejn5r I.I:'.51115 n55' ===, na

int5r11515I.'jI:h 5'1511:551' Epoležno=t 15115

I1i5'. r_io J5. posla-,'. n='|_|= '5I.I'555|51I:r51i5r.5L I.IeI'5'i

n55F 25151.1I pro 1651; 15k5I.I'th5 :II'eFejr5n1'5i

I1i5'.ri:-JI:>5

'-fe::|_="' j=_ 5:.- 'n5 55ji5'.i1. .=:', .IpFI:5I15

515F5_15FnI"II1I5'rIi:IJ5=b1.I|§.I'fin5rI5n_I 1f-:-'n15555

naše Z:I'5I.'5 '5I1n5 p'ez5nt-:II15';.I. '-.."5I15'F

3pol=čn:o_1i j5 po'n'nno z=_ =1it at:, na _ejl'-:__h

int5r11515I.'jI:h 5'.r5'iII5I:h :FI' 1'r5r15' I15|5F

I1i5'. ri5J55 b‘y15rj55n5 5I1|i55nI.r fin5r-:nI ir'5r115:5

35515:Fn5511'. 55 icberj'11i _i5rI'e 5:5j5u5ni. 5:1

I:5'.51nI'5i' "'5'115I:I “.=-:, 5|:jr 55 zamezilo j5_ii:h

n5551Fi'..I15r1IJ 55:i5I.r5nI'

'-.‘5I15'F I155 5555.155 za k-znt'olu a 25jj5'.-5'F

155255511555 5.!II'5' intelrn515u1jr5h 51r5r5k 5I jin5

'5' 111,I I1i5t'ii:u55;15rri provede-|= r525

n525hrnL_5 po=ouaenl 5 pro-.reřer 25|52ib:51I

kler5j55Li n55 I5r15515b: :5k5zk,'.

..iiE'I'ZIZII'W n55|eI1n5 I1i5t'ibu5e '55|i25I.ran5

355l55Fn55-11'r1IJ5I'IIiI11Izahrr-:I.'5IZ:I5I.IIJ I.FI|:|I15.

555u 5 r_5iI.' 15552n'5Fn5rr:-J. Rovná p|='.| že

E5555 KP'II1EI j5 vydávána turč:='1_|u I15IJJ 5

-<F'i.1G :5 ton-to I151JJ repr5u'eI115 žadné I15|5F

posla-,' 515115 '.I :::-Jah, -.'ber5.."-',' _ejI 5135155:

jakto '.I |:r5: J5-:I.Ii ','.

355l55Fn5_5-t odpol.-l_da' za II: že |:_|_ř :=1rih_|.oi

ian:n1155I p_oležno=t 5 n55 E5'5I."

eleict'-:I1i5<5. "5' 11:-J tIIJI15 použita 55255555

k511L' ikaorl ITE'.515: n511i p|-:-'.l=-_:ená praze

nezahrnL_e po:-ou2en| I: pr5lu'5F5r 25|52iI:551I

Her5j55LI n5I1 I5r15515b: zakázk-,'.

.Efliiie 55 Sp:- 55'55'. r5515I1r5v1IjI1J5Itz5kl5nfl 5

predp 5L ur15555j|5_'5h z.reF5_ '5FnI' Ir}“oč"

55'5I:I.J55:n|_:51|5'::g.r 5i ji'-',FI5h in15rn'55F

3p5|5:n5511' 5 n55I 2 '5w 5 55'5I51 infcn'r55F 5

jejich I1i5I1'ii:u:I' p=o_|:11IIL'Jrn 5 5r-;5nIIIrI'_='.5'.nIh5

I15h|5:u 55hrlr5r okou "5'115: pak 55:155155'.

5555.155 == 25ji515'F5 k5".r5 J 15h5'.5 |:Ir5:555.
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Dohrana rna'etku Eglečnosti

A1. i'.I'5I15nI S_poe_o_=o=1ij= 5555155'5 za 55hr5r. jej|'h_o

r15je1151j5k55iz5 pr5d5'555nI 55I1h51:55' Fp5I11I5I1L.

:th1: :i 15555155. 55 záhon,- -:i|:F5I1|:I51I. ELI:5rI'.5 55

=nažit 1apI5r-:I.'5'._ 55:: 15k 5:-',':ho|'_1_ 111-11 5I:i'-:I,:ni

5:15Iit 13,:n511n=l_n='r-5.In5:51i '.I J55'.nI :51ler55

I_'I.I5et'5 15.11. kteréj5:IJ 1_a'=edhem p:I1I.I:I1u. 515-ther

n55. adu =e z510:n5rr~5 :ředp=_'g.r',|_ 1i5115'5' nelze

55515'51 15 111.5: n555 zhnurránl' 5I1h5F .Ie5her5

51i51L_F:I' *.',lanaí'rne '55'5'..I'5|55'.i či podvody. 5';.'i:r.I

n5:5 '55I:u|5I1 5 předpis,-.

U55111i závěrka :5 skupinu pokud '5 k oi=pozioi1

22. ‘.I' případě že 55 II '55F Z:I5I.reF 55155:.jen'e 15 účetn

2555th :5 5:55 nu 55:155155'1 '.Ie:5n5u FJi5r15r1

|_. U5et1I 2515555 :5 5kL:inLI-.i:u:15115 55 dotaz-::."=1

5LI1it-_:-'III 5515111I51' 555155n5511' I.r dané 5kL:in5 5

pr-:I.I5'Fr15 jeji: h I:.IE_tL:}I tak abyt'crr. b‘.I|i 5I:i'-:I,:ni

55555I1it U55:rI 251'5'IIL za ==.u 'LI. Ea aud'rl '.5:i'rl5

I1:5Fi';I:h 55:155155'1 55L 5: 5:55an i5ii:h 5u-1iI:5FI.

II'II5n1mII.I 555155n-551i ae 51ranI.r 5rn5nI'I dohledu. nebo

ogggnu statni 5Er5fl

23. 555155155; 55 '.Irr.'.5 ==.lazuje II L'Ihr5-:5F I.re5II5';I:h

55uu155jI-2I5' n5k|5I1Ilkt5'eF I.zr IIn:-J HPHGU důsledku

honu-of:.r 3551555551 z=_ 5115n'3,I 5rg5'III I15h|5I1LL rebo

jir,"_'..h 5rgar. 5 ' I_5|:I'5'.'3.I.__1j. zejrrěna |.'|h|=-:a '5k5-1III

5!:5j5'j':h E_p:I15nIrI'. .Iy5'15115nl 5 55551 '5 55'5'." F:h

:FI' 55LI1nI-:h rIz5' F:h.

 

Další Eng“namne'- udá|o=ti

24. ‘.I'55I p5IIinn55-11' 5JI15 ir115III_1I:II.Iat n55 5 j5k5k5|j

wjzn511r5 .I15II:I= t 5: -:5'.5 n55I Ep'áw do da1a '.I5In5

hr-:n15I1I,.i.15r5 by 115' 5 11It I.1iI..I n5 učení zauěrk

Dudkem; na KPMG I.re zveT-e'ňovan-„íoh dokumentech 

2.5. 5 1Ijr_irn<5I_. '5rI'. 5u:1ib:'.Ian5 úoet'l 'aa'ue'nc, n=:o n5

základě Eaton",':h :i r=gu|ato|n|_o'| 5555551151 n5_515

b“. n5_-551':- :r5I15h5_2I'15 EI55II1n5_15 5:- Jh|5=u

op'5I.I15Fni zmiň:II151 n15n_5 155 55:|5I:155'.i uji-3m

materiálech. K515515veme L'I55t1I'_:51Ier|Ijr kberou_i=n'e

5LI1it-:I.Ie :IJI15 -:1:55h5I.rat origi" 5| n5_-151'5 ru:nI'h5

podpisu. .5n555n'5 5: 'I:I_.I5'I1nI:I=-tz5 j5h5h:li :hJIthr 5

n5:F55n55'.i-:1:555515F I.rj5jIk1:j:ii.rj5k510:lip:-1I:i:5 rebo

n5i555r110:|i 1o=ič.

Ukončení po=k1towani =|užetl

EE.. ‘.I' případě ut5rr§5rI=|5I11551i3r1|5LrIIjr

. i:L_II15115 r11". 1Jaše 5I.I55nI' '|:I-:jeI1n51 Vaše

z=ež'o.=t 5 r55i11i r551IJp:i I.r 5:-J|5I1u 5

profe= 5n5lr Irri =1and='d', a 5115'1i55rn
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Ústatni auditní'i [gukud ie tl:- relevantni

2?. Fw: Lanidněnl'fašl'prám mlže |::ij nLtná zaji51i1. 3:5

::I'wize. c_loeřlna 5:4:lečnn5:i_a prh'uáené Dan:-“,' ci

společně Panik-r.! za—:al5r awn" aJdipzrflrr p'ác jejl'ž

Fur-madam :_I:I.'az.1_err.e za 'ezzyme. 1Ján-ci 1ohmo

praca-u V55 rrúzjeme :cžágdat abyste se :::-ji"

ive-:anim diu‘zl. dzeřlrrgch 5p:Ečrc5_1|' a
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Příloha č. 3: Seznam členů Realizačního týmu

V tabulce níže uvádíme seznam členů Realizačního týmu:

Jméno a příjmení člena Pozice v rámci Realizačního Poměr ke KPMG

Realizačního_týmu týmu

Partner zakázky / Auditor s Partner KPMG Česká republika

oprávněním Audit, s.r.o.

Jednatel KPMG Česká republika

Audit, s.r.o.

2. _ Manažer zakázky Zaměstnanec KPMG Česká

republika Audit, s.r.o.

3. _ Vedoucí auditorského týmu na Zaměstnanec KPMG Česká

místě republika Audit, s.r.o.
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Příloha č. 4: Harmonogram povinného auditu

Zahájení přípravných prací na povinném auditu (fáze plánování povinného srpen

auditu):

Zahájení auditních procedur včetně prověrky úvěrového portfolia: září-říjen

Předběžný audit účetní závěrky: listopad-prosinec

Finální audit účetní závěrky a výroční zprávy: únor-březen

Předložení zprávy auditora o ověření účetní závěrky a výroční zprávy (výrok): do konce března

Předložení dopisu vedení společnosti o poznatcích zjištěných v průběhu květen

povinného auditu:   
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Příloha č. 5: Cena předmětu smlouvy

Předmět smlouvy dle čl. I této smlouvy Cena v Kč bez DPH Cena v Kč s DPH

Celková cena za jeden povinný audit a ověření výroční 2.980.000 3.605.800

zprávy (bez zprávy o udržitelnosti)

čl. lodst. 1 bod (I) smlouvy

Cena za ověření výroční zprávy o udržitelnosti 820.000 992.200

čl. / odst. 1 bod (ii/) smlouvy

Cena za ověření mimořádné nebo mezitímní účetní 1.600.000 1.936.000

závěrky

čl. lodst. 1 bod (il) smlouvy
 

Cena za vydání comfort letteru ke dni schválení 1.625.000 1.966.250

prospektu k EMTN programu

čl. / odst. 1 bod (viii) smlouvy
 

Cena za vydání comfort letteru ke dni stanovení ceny 625.000 756.250

nové emise dluhopisů vrámci EMTN programu

čl. lodst. 1 bod (ix) smlouvy
 

Cena za vydání bring down letteru ke dni vypořádání 500.000 605.000

nové emise dluhopisů vrámci EMTN programu

čl. lodst. 1 bod (x) sm/ouvy
 

Cena za ověření jedné části řídicího a kontrolního 750.000 907.500

systému Banky

čl. lodst. 1 bod (iv) smlouvy
 

Cena za vypracování zprávy o přiměřenosti opatření 150.000 181.600

přijatých za účelem ochrany majetku zákazníků a pro

potřeby České národní banky, v souladu

s ustanovením § 116a odst. 2 vyhlášky č. 163/2014

Sb. o výkonu činnosti bank, spořitelních a úvěrních

družstvech a obchodníků s cennými papíry, ve znění

pozdějších předpisů, ve spojení s ustanoveními § 2 - 7

vyhlášky České národní banky č. 308/2017 Sb. o

podrobnější úpravě některých pravidel při poskytování

investičních služeb, ve znění pozdějších předpisů

čl. lodst. 1 bod (v) smlouvy
 

Cena za ověření ujištění představenstva Banky 100.000 121.000

obsahující údaje o výši podpůrných úvěrů

definovaných v čl. 3 odst. 28 nařízení Komise a

kvaliňkovaných pro odpočet podle čl. 5 odst. 1 písm. f)

nařízení Komise sestavené v souladu s instrukcemi

České národní banky

čl. lodst. 1 bod (w) smlouvy
 

Cena za ověření položky státní dotace ke ztrátám 100.000 121.000

z podpořeného financování dle Zákona o podpořeném

ňnancování

čl. / odst. 1 bod (vil) smlouvy     


